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L A publicación de textos inéditos vascos que se v2n rescatando del olvido, 
ha tenido siempre buena acogida por parte de los estudiosos de la Filolo

gía euskérica por cuanto permite contrastar elementos, definir tendencias, inven
tariar el léxico y enriquecer, en definitiva, el campo de materiales disponibles 
para la investigación lingüística. Hay, sin embargo, otra razón coyuntural que 
viene a actualizar más, si cabe, el interés por estas aportaciones. Está en marcha 
el ambicioso proyecto de la confección del Atlas Lingüístico del euskara que la 
Real Academia de la Lengua V asca, Euskaltzaindia, encomendó en su día a una 
comisión de expertos, lo que hace augurar un nuevo futuro al acervo documen
tal como punto de referencia que permite contrastar el resultado de las encuestas 
verificadas en cada zona. 

Entre los objetivos propuestos deide su fundación por la revista Fontes Lin
guae Vasconum figura, por una parte, el de dar cabida en sus páginas a trabajos 
de investigación lingüística, sin descuidar a su vez, la publicación de materiales, 
studia et documenta según reza el subtítulo de la misma, conscientes de que la pri
mera vía vería notablemente recortado el horizonte de sus propi8.S posibilidades 
sin la aportación progresiva de otros testimonios. 

Los documentos que publicamos nos aproximan con notable fidelidad a las 
particularidades locales de Lesaca y Zugarramurdi. La razón de incluir ambas 
variedades de distintos valles en un mismo trabajo, nos llega de la mano de un 
sacerdote, Anastasia Echeverri, quien habiendo estrenado su ministerio en la 
primera villa, consagró definitivamente cincuenta años de trabajos pastorales a la 
feligresía de Zugarramurdi, dejando en sus cuidados escritos puntual constancia 
de las enseñanzas doctrinales y consejos morales impartidos en ambas localida
des. 

Buena parte de este legado se encuentra en el Archivo Parroquial de Zuga
rramurdi y me ha sido dado consultar con toda clase de facilidades gracias al in
terés del actual responsable del mismo, don Javier Sanzberro. Otra partida que 
puede cifrarse en una docena larga de homilías, pláticas y meditaciones, proce
dente de los efectos personales del M.I.D. Nicolás Polit (1834-1906), que fue 
prior de Roncesvalles, obra actualmente en mi poder por graciosa donación de 
sus propietarios. 
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El material seleccionado para este trabajo es una muestra indicativa del estilo 
del autor y se centra en el aspecto etnográfico de las costumbres locales y algu
nas prácticas puntuales de la vida parroguial. 

1. Lesaca 

La relación del personal eclesiástico adscrito a la parroquia de Lesaca, que fi
gura en la cubierta de una instrucción doctrinal «sobre el número de los que se 
salvan», consta de siete clérigos en 185 7. Cinco de ellos son nativos de la villa, 
otro es de Pamplona y se trata de un religioso carmelita descalzo exclaustrado 
que sirvió algunos años en la parroquia. En cuanto al autor de los escritos, era 
con sus veinticinco años el más joven del cabildo y solo llevaba un año en el 
cargo de beneficiado interino. Era natural de Elizondo. 

Según los datos académicos que recoge la citada hoja, había cursado dos 
años de latinidad, dos de Filosofía, uno de Teología escolástica y dos más de 
Teología moral. En contraste con la correcta estructura de las partes del discur
so y la transparente exposición de los conceptos que presentan sus escritos, cabe 
reseñar que el autor no había cursado los estudios de retórica. 

I 

El primer testimonio literario que aportamos aborda el riesgo moral gue su
pone la celebración de las fiestas patronales. La instrucción religiosa fue dirigida 
a los vecinos de Lesaca, cuyas fiestas de S. Fermfn coinciden con las de la capi
tal navarra, y consta de ocho páginas. El original se conserva en el archivo pa
rroguial de Zugarramurdi. (Consta de ocho páginas de 21 O x 158 mm.). 

A fructibus eorum cognoscetis eos. 
Math. ·c. 7 

D. 0 1. 0 post Pent. 1 * 

Arbo/ onaq ezin eman detz¡¡que fruta gasstuaq, eztere gasstuaq frutu oniq;frutu 
oniq ematten eztuben arbo/ guziya iz¡¡nen da evaqurya eta surat botatuba; au dio 
gaurco Evangelryuaq; ¿cer guisaco frutubaq ttuzte ematten ocasryo eta peligrubaq, 
guiZJJSeme eta emacumien arteco danz¡¡q eta vi/cuida nasryaq, vidietan e/carrequin ivi-

1. 5 1/i eta verze guisa onetaco peligrubaq? Ha! Eureq daquitte, pecatuben frutu gasstua 
viño a/ere peligruba oq diré mal pecadu villatzen bestetaco demboratan, yaquiñiq di
rela eguitten amberze pecatu, viño gauz¡¡riq nigargarrryena dena, ezte/a casoriq eguit
ten peligruba otaz, baiziq serenidadiareq.n erratten, «nai ezpadugu, eztugu pecaturiq 
eguiñen, naiz ocasryo eta peligrubetan ibilli, naiz etan sartm> 10 eracarrya! Ni e/du 

J. 1 O naiz gaur onela mintzo direna oq desenganatzerat, eta erratterat, pecatuco ocasryo eta 
peligrubeterat yuaten dena, an erorico dela, naiz erranagatiq edo idurittuvagatiq, ez
tubela becaturiq eguiñen. 

* Claus tom. 7 

Sermón sobre lo peligroso de las ocasiones pecaminosas. Predicado el 5 de julio de 1857. 
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Pecatuco ocasiyo eta peligrubeterat nay yuatia, etatiq pecaturiq eguin vague atera
co delaco ustian, da orobat non surat vere burua botatzia, erre vague ateraco delaco 

1. 15 ustian. Nabucodonosor Erregue gentillaarq alchatu zuben campo espacioso edo andi
batian bu/tu edo figura bat urrezcua, veraren imagiña zubena; detturiq erreynuco pri
cipalenaq, Gobernadoriaq, Magistradubaq, aguinyucion, trompeten eta clase guziyeteco 
musicaco instrumentuben soñyuba aditzen zuten veza/a, guziyeq luzapenariq vague ve
launica zattezela eta adora/u figura urrezcua ura, ala eguin zuten, viño iru muttico 

1.20 gazte Hebreotarraq, Sidraq, Misaq eta Abdenagoq, parte eman zioten Erregueri, oq 
etzutela obeditzen, adora/zen aren imagiña ura, coleran irazquiriq i\Jabucodonosor, 
aguinyuzuben berotzeko labia, berotzen zutenetiq zazpi graduz gueyago, eta Arara! 
bota zetzatela iru mutiko gaztia eq, ha/din ezpazuten obedittunay aren ordena ura; 
Y ru muticueq erranzuten, ura zela gauza gasstua ze/a idolatriya, etzutela eguiñen, 

1.25 eta espero zutela Jangoicuaren omnipotenciyan, naibazuben libratuco zittubela erraz
qui labeco sutiq: Nabucodonosor irazquitzen da colera vizibatian, eta ttu botaerazten 
iru muticueq !abe goriyartarat, viño subaren erdiyan zuten canta/zen, zabilzan suba
ren erdiyan gozoz beteriq, buruco illebacar bat errebague, eta subaren garraq goizeco 
loriaq iduritzen zetzazquiyola. 

1.30 S. Agustineq, S. Ambrosioq eta verze aita Santubaq, Escritura Sagradaco pasa-
giau lettu eta diré arritzen, eta diote dela veñere adittuezten milagro bat, subaq gal
zia vere inyarra iru mutico gaztiequin erreverenciyarengatiq; bada niri iduritzen zatt 
milagrubau viño gauza miragarriyagua, ateritzia pecatariya pecaturiq eguinvague pe
catuco ocasiyo eta peligrubaren artetiq; ¿cer da ocasiyua baiziq !abe gori bat? ¿cer da 

1.35 pasionia edo issiya, baiziq su vizibat? eta naiduzu niq siñestia, zu, labia onetan, suba 
onetan sartu, ez Jangoicuarengatiq, baiziq zure gustubagatiq, eta aterico zarela erre
vague? Ez., eztut sinesten, baiziq erranen, iru mutico gaztiequin conservatzia erre va
gue, edo eztela milagruba, edo zu zarela laugarren mutico bat guisa onetaco milagru
beqn Jangoicuaq honratzen zattubena; eta au ieslitzeque disparatebat errattia? Nere 

1.40 ez siñestasunau du sendotzen aita Santubateq, erra/ten dubelariq, gauZfl gaitza den 
veza/a suban egottia eta ez erretzia, alaere da gauza gaitza izattia pecatu eguitteco 
ocasiyua, eta ez eguittia. « Y nocencio Papa». 

]auna, erranen duzube, veurreq paratuduben comparaciyua orreq eztu cimendu 
sendoriq, cergatiq surat sartu eta ez erretzia, eztago surat sartzen denaren nayan, 

1.45 viño ocasiyorat yuan, eta peca/u eguittia, edo ez eguittia dago nere borondatian. Ah 
miserablia_! Norq eracutsi dizu doctriña guezurrazcua on? Hay eta zer beldur nai
zen, diabrubaq inspira/zen dizula seguridade falsua ori, zu betico galtzeco; naizu ya
quin zure nayaren libertadia ori, dela ocasiyuan cañabla 1 zamurrena viño jlacuagua? 
Bada adi: Ni vague dio J. jesucristoq deusere ezin eguin dezaquezube; Sine me nihil 

1. 50 potestis facere. Joan c. 15. Bada jangoicuaren lagunzariq vague, deusere ezin eguin 
dezequegu ¿Jangoicuaren graziya veressi bat vague, no/a garai dezaquegu tentaciyua? 
2Gara archoriyen anzecuaq, lurrerat erori ezqueroz ezin alchatu baitire even inyarre
quin eta egatu aiziaren vuelo puissco bat artuvague, cerbatten aliviyoriq vague, guisa 
verian guq ere guere inyar natural guziyequin, ezin eguin dezaqueguque gure salva-

1. 55 ciyoraco conveniden gauzariq ttiquiyena, ez onguiriq obratu, ez gauza gasstotiq alda
ratu gattezque Jangoicuaren graziyaren aiziac lagundu vague, aren graziyaren soco
rruaq gure borondatiaren eguaq egatzeco eta egui ezin ucadattequiena onen vistan 
¿Nor izanen da an zenzuriq baguia vere inyarretan fryaturiq, vere vi oñaq artian 
sarlu, eta artian gueldittuco eztela esperadezaquieniq? Sartuzittuben vere onaq sarian, 

1. Inicialmente escribió canabla. Sobrepuesto y subrayado -nabla, por Kainabera. 
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1.60 eta gueldittuco da aren oña preso, du oyu eguitten Job Santubaq: immisit in rete 
pedes suos ... et tenebitur planta ejus laqueo. Job c. 18 v. 8 et 9. 

]auna, ori badaquigu, guere inyarrequin ezcare!a aterico ocasiyuetatiq pecaturiq 
vague, viño escatuco diogu Jangoicuari vere graciya peligruban sartu viño len, eta onela 
seguru iz.anengara: O Jangoico inmortala! eta noriñecuan allega/zen den pecatariyaren 

l. 65 itsutasuna! Eureq vil!atu pecatuco ocasiyua, eureq yuanaita peligrurat, eta Zuq, guisa 
onetaco peligruban sarz,en direney aguinyu eztiozun laguntz.az contatzen dute seguru: 
,Ay N.A.M. Pensatzen duzube Jangoicuaren graziyaq gure disposiciyorat daudela? 
Jangoicuaq ez chu ematten vere graciyaq, gure nayaren disposiciyorat dio 5. Cipria
noq, baiziq vere Providenciyaren leguiaren eraverat, eta yuaten baz.arete ocasiyo eta 

1. 70 peligrubeterat naita necesidaderiq vague, ez espera Jangoicuaren graziyariq, eta lagun
du viar dizube/a. 

]auna, duz,ube erranen, iz.andugara bein vino gueyagotan peligru, eta ocasiyuetan, 
viño eztugu pecaturiq eguin: eta ¿ceri deitzen diozu pecatu? Hay eta ceñ beldurnaizen 
pecatubaq eta viarbada mortal direnaq, daduzquiztu!a 2 zure lasaitasunaren gatiq, 

l. 7 5 batere ez pecatutz.at,· eztuzu/a pecaturiq eguin? Hay, niq viarnittuq e odolazco nigar 3 

bota veguiyetatiq Diabrubaren engatiuba oriyeq añ caltezcuaq Ceruraco, eta añ prove
chosua 4 Y nfernuraco adittuta: etzenubela pecaturiq eguin? erranvez.ate zure musu be
sa rea, utqui ziquin, itz loy eta torpieq; erran vez.ate: viño naiz onelaco gauz.ariq iz.an
du ezpazen, yuatia vera ocasiyorat, naiz pecaturiq eguitteco intenciyoriq vague, ya da 

1.80 pecatu, cergatiq pecatuba devecatzen duben mandamentubaq veraq, du ere devecatzen 
pecatuco ocasiyua, eta onengatiq, eztatteque mattatu peligruba, dembora berian peca
tuba mattatu vague, eta pecaturiq ez eguitteco mandamentuba autsi vague. 

Galdetu cionian Serpientiaq Evari, cergatiq etz,uten yaten Arq eta aren senarraq 
Paradisuaren erdiyan z.agon arbolaco frutatiq, eranzun zion Evaq; jangoicuaq aguin-

1. 8:i yuzigun ez yateco, eztere utquitzeco ere; miragarriya da errespuestau,· cargu eguitten 
vagara Genesisco 2.ren capituluban, icusico dugu Jangoicuaq mintz.atuzionian gure 
Jentavizico Buratsuey devecatu ciyola onaren eta gaizquiyaren yaquinduriyaco arbola
tiq yatia, viño ezttugu lettuco devecatuciola uquitzia, bada ¿cergatiq Evaq erranzion 
devecatu ciola Jangoicuaq utquitzia ere? 10 eta ceñ ongui duben esplicatzen Aita Se-

1. 90 ñeriq dudau? Dio bada Arimien celoso andiya oneq, au onengatiq errespondittu zube
la, cergatiq utquitzia frutu devecatuba escubequin, veguiratzia curiosidadez veguiye
quin, usa_ya eguittia sudurrequin eta aura! gusstuz arrimatzia, diren peligro uts 
utsaq fruta iresteco,· onengatiq ongui errespondittu cion Serpientiari Evaq, Jangoicuaq 
aguinyudu ez utquitzeco ere, cergatiq fruta yatia devecatzen zetz.ayon mandamentuba-

1. 9 :i requin verarequin zetz.ayon ere devecatzen, yatiarequin añ irachiya, añ yunto z.agon 
utquitzjare. 

!Ojala Evaq añ prudentequi errespondittuzubena, obraz mmplittu bazuben, ez
paizen erorico guri eta verari amberze ca/te ecarrierazjzittigun pecatuban,· bada peca
tari gassua, Evaq ez.auturiq peligruba, guisa onetan mintz.atu vacion Serpientiari ¿zu 

1. 100 erratterat atrevittuco ole zerat, uquittuco dut, viño eztut yanen, yuanen naiz pecatuco 
ocasiyorat, viño eztut pecaturiq eguiñen. Erranz.azu ordubonian, viño niq eztut si
netsico, zu pecatuco ocasiyorat yuan Zu peligruba mattatu, etz.arela erorico, eztuzula 
pecaturiq eguiñen, non/a leniq eztidazun manifestatzen z.are/a Salomon viño pruden-

2. Sic por daduz)útzula. 

3. ,'l!igarraq? 

4.Proveclr ; la segunda parte de la palabra está tachacla y encima se lee -osua. Quizá debiera ser 

pi ural, provech11sua( q). 
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tiagua, Sanson viño fuertiagua, David viño Santuaga vada oq guz¡jeq z¡'ren torpequi 
1. 105 eron; ez verze motivuengatiq, baiziq ocasiyuen inyarraz. 

Galde Elizaco Doctore eta Ayta Santubl!J' arimaco Mayestrubey ocasiyuen gañian 
anberze escribittu duteney, galde cer diren ocasiyuaq, eta dizute erranen, daducatela 
gauza imposibletzat, ocasiyuan irautia pecaturiq eguin vague, onetaraco paratzen 
ttuztela aunitz claseco comparaziyuaq, imposibilitasuna onen prueberaco: Tertulianoq 

1. 11 O du compara/zen ocasiyuetan davillan pecatariya, socaren gañian dabillan bolantiña
req n. ongui daquigu, cuasiq dela imposiblia, exerciziyua onetan arras diestro eztago
na ezin ibilli dattequiela vere ingurubequin corputzaq balantzatiq equilibriyotiq fal
tatu eta erori vague: 5. Czprianoq du compara/zen ocasiyua peste edo izurriyarequin, 
cergatiq ongui daquigu, izurriyatuba den itchebatian sarzen bada bat libertade edo 

1. 115 franquezarequin, eztela aterico cutsatu vague: 5. Gregorio Nacianzenoq du compa
ra/zen ocasiyua Basiliscuarequin, ceñeq baitu pozoya beguiyetan, ongui daquigu, dela 
imposiblia Basiliscua icusten badu norbatteq, eta arq ere icusten badu ura, ura icusi 
dubena, guelditzia verilache pozoya irachi eta ill vague. Nai digute Aita Santuba oq 
comparaciyua oquin aditzerat eman imposiblia dela ocasiyuaq eta peligrubaq mattatu, 

1. 120 etarat yuan maiz eta guelditzia arima bolantiñaren antzerat erori vague, pestia du
bena veza/a cutsatu vague, eta basiliscuaren pozoyarequin veza/a pozoituba gueldittu 
vague: guziyaren confirmaciyoraco adi onaco exemplubau. 

Lzpomanoq eta Surioq digute contatzen Santiago izena zuben penitente bat viz¡t
tuzen mor/u vatian, mundutiq erretiratuba amabor:z urtez alaco penitenciya eta santi-

1. 125 dade añ andiyan, non emancion Jangoicuaq milagrubaq eguitteco duaya, vere milagru
boquin zittuben convertt'tzen federal eta penitenciyerat mortubaren urbillian, eta con
tornubetan vizizirenaq; cion ematten eriyey osasuna, eta zittuben garaitzen Demo
niyuen traiciyo eta tentaciyuaq: dembora arlan cittuben vere barrenian gasstuaq Ca
ballero Noble baten alabaq: zittiozten conjurubaq ematten eta ver:ze erremediyo espiri-

1. 130 tual aunitz eguitten, viño eranzun zuben Demoniyuaq, etzela aterico Señorita aren 
barrenetiq non eta etzuben botatzen desiertuban vizi zen Santiagoq: aren Buratsoaq 
au adittu zutenian, arrittu ziren, nor ote zen Santiago au, ceren etzuten ezai/tzen 5, 

eztere yaquitten non vizi otezen; a/ere, andiya, andiJ•a baila Buratsuaq humiari dio
ten amoriyua eguinzuten eguinal guzia yaquitteco, non otecen Demonryuaq amberze 

1. 135 beldurzion So/itariyoa ura: a/cavo dute yaquitten non den, badaramate even alava Ja
cobo zazon 6 desierturat, conjura/zen du Demoniyua eta venia da ateratzen Damaren 
gorputzatiq, viño aren Buratsoaq even alabaren barrenera! atzerat sarzeco beldurra
requin, eta eztadiyen alacoriq guertatu eta len viño gaizquiyago gueldittu, humillqui 
diote escariyua eguitten Solitariyuari, segura/u artiño ya oso osoqui libre zagola equin 

1. 140 alaba, eta etzetz¡jola Demoniyua gueyago sarzen, escari_J,ua eguitten diote eguin dioze
la mesede egunen batzubez an berequin iduquitziaz; aditturiq equin escariyuaq, eta 
jijaturiq vere Santidadiaren estimaciyuan viarzen viño gueyago, du guelditzen dama 
ura verequin desiertuban, verificaturiq 5. Bernardoq diona,· emacume bat guizasemia
requin bacarriq, otso bat ardicho baten onduan veza/a; O ardi miserablia! 

1.145 Ycusi zubenian Demonryuaq ocasiyuau, eguinzittuben emplegatu zetzazquiyen 
vere inyar guziyeq, valiyatu zen vere artificiyo guziyetaz solitariyo Santuba ura ero
rierazteco pecatuban, alaco moduban zuben Demoniyuaq trabajatu, non ya cion vegui
ratzen curiosidadiarequin Damaren arpeguiyari, asitzen pensatzen zagola arequin 
vizvi_J,an bacarriq, zaudela ausente icusi zezaqueten personaq, arras egoquiya cela oca-

5. Sic por ezautzen. 

6. Sic por zagon. 
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1. 150 siyua ura gaizquiya eguitteco,· tentaciyua oq alaco suba irazqui zjoten anacoreta San
tubaren viyotz;an, non anzjriq ordu artiñoco barutzjetaz, oraciyuetaz, eguinzjttuben 
merezjmentubetaz, eta demoniyuaren contra logratuzjttuben victoriyetaz, nay dio gal
duerazj eta dio galerazten doncellari vere honra virgiñala, du galzen veretz¡¡t Jangoi
cua eta Ceruco pagamenta. 

1. 155 O ceñ Jortunosagua iz¡¡nen zen doncella ura infernuco espirituaz yave eguiña, 
arrobatz¡¡l/e deshonestuartaz galduva viño, cergatiq arq bacarriq gorputzjan zuben 
afligitzen, viño oneq zjon galdu arima 10 Pecatari zorigastoco Santiago! ¿cer erran 
dute, zure mortubaren urbilleco erriyaq zure maldade añ lotsagarriya onetazJ Cer 
zuq miragarriqui sendatuttuzun eriyeq, eta anberze milla mesede eguinttiozuneq? Cer 

1.160 Damaren Buratsoaq? Auche vera zuben pensatzen Santiagoq, eta eguinzuben gaiz
quiya gordetzeco, du determina/zen maldadia maldadiarequin esta/zja, eta Damari 
alacoriq pensatzen etzubela 10 Jangoico mattia, eta no/a peca/u bateq ttuven verze au
nitz eguiñerazten! Damari, batere alacoriq pensatzen etzubela dio lepezurra eva
quitzen. 

1. 165 Nor ezta arrittuco? Solitario miserabliaq perezjttua 7 zuben, eta galduco zen be-
tico, ezpazuben Jangoicuaren misericordiyaq, artaz urriquelduriq penitenciyerat ecarri. 
Maldadia oq guzjyeq eguinta onduan deliberatuzuben itzulzja mundurat desiertu ar
tatiq, atseguin deshonestuetan vizitzja eta verreturiq pecatubaq pecatubey, entregatzja 
Demoniyuari vere arima. Asi zen vidian vere fin gasstuataraco; vidian elduzelariq, 

1.170 ateratzen z¡¡yo viderat Monge bat mongiau asitzen z¡¡yo vere conseju onaq ematten, 
viño guz;yaq zjttuben obstriñazjyuquin despreciyatzen; viño consejuboy contra eguitten 
arizela, da eramena Yllerri idequiya eta ezurraz betia z¡¡gon baterat; emen du sen
titzen bere barreneco inspiraciyobat, onetarat da errenditzen, sepultura arlan da sar
zen, eta an du eguitten amar urtez penitenciya bat añ espantagarriya, non jangoicuaq 

1.175 zuben aguinyu milagro andi baten medioz aditzerat ematteco Penitentiari barcatubaq 
zaudela aren pecatubaq. 

Veguira eta considera, cerq muguierazj zuben guizon amorz urtez santidade mi
ragarri batian vizjttuzena ura, anberze maldadietan pulumpatzera; veguira ecarrie
razj zubela amberze, eta pecatu añ andiyeterat ocasiyuaq, emacume batequin conside-

1. 180 ratu vague vizviyan guelditzjaq, arequin solasian bacartasunian egottiaq: eta Zuq uste 
duzu, ocasiyuaq, peligrubaq mattatzen battuzu, guiz¡¡semien arteco danz¡¡, trataciyo 
eta conversaciyo luze eta vilcuidatarat eficionatuba zarena, uste duzu aterico z¡¡rela 
pecaturiq eguin vague peligruba oriyetatiq, amorz urtez Santidadian vizjttu zen soli
tariyua veingo batequin erorzen bada? Zu etzara barutzen, eztuzu orazjyoriq eguiten, 

1.185 aragutiyago penitenciyariq eguiten; zuq zere veguiyey viarriey eta gorputzeco sentido 
guz;yeq, ttiozu ematten Jrenuriq vague deseyatzen ttuzten atseguiñaq; Zuq ezttuzu 
mortifica/zen, eta ezjtzen zure pasioniaq: Zuq Demoniyuaq presenta/zen ttizun tenta
ciyo guciyey diozu ematten toqui, eta ¿Pensatzen duzu seguru egonen z¡¡rela zeurreq 
villatzen ttuzun ocasiyo eta peligrubetan? Seguro? Ea/din Santubaq, fortunaz causit-

1. 190 tuvaco ocasiyuetan añ torpequi iz¡¡ndu vadiré garattubaq eta eroriyaq? 
1Ay N.A.M. eguin iguesi particularqui vestaco dembora otan; ocasiyuetatiq, dan

ZP, vi/cuida nasi, elcarrequin guiz¡¡seme eta emacumien egotte eta conversaciyua lucie
tatiq, erretiratu goiz itcherat, especia/qui zubeq emacumiaq, beldurtu zeben burube
taz. Ytz bat zubey atta eta amey: Cuidatzazube humietaz peligruzco egun eldudiren 

1. 19 5 oriyetan. Eztedetz¡¡tzubela desprecia/u gure oyuboq guero urriquiriq ez iz¡¡tteco. Porta 
guciyeq Christavaren modestia eta juiciyoarequin, santubaren vesta celebratzen eta ez 

7. Sic merezillua?. 
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Demoniyuarena aditzerat ematten duzubela: Onela igueszagun guciyeq pecatutiq, one
la vizico zarate graziyan ceñ baila betico glor[yaren prenda seguruba. Amen. 

II 

El apartado de los avisos en la misa dominical constituye un capítulo ilustra
tivo y curioso para el estudio de la vida tradicional en los medios rurales. Se tra
ta de datos aparentemente irrelevantes que, en forma de notas sueltas, prolifera
ban entre los papeles de deshecho de las casas parroquiales, y muchas veces, en
tre las páginas de los libros eclesiásticos. 

Los viejos rituales solían incluir modelos de ciertas amonestaciones, rúbricas 
y advertencias relacionadas con la administración de los sacramentos que mu
chos sacerdotes se limitaban a traducir. Los formularios, sin embargo, única
mente tenían valor indicativo, por lo que algunos sacerdotes redactaban sus pro
pios avisos. 

Desde el punto de vista lingüístico, estas notas reflejan mejor que cualquier 
otro testimonio la variedad dialectal de cada pueblo por tratarse de una comuni
cación directa con el público sin el condicionamiento de artificios oratorios y 
preceptos doctrinales que de alguna manera afectan a la predicación. 

El turno de avisos precedía generalmente a la predicación y no solía faltar, 
incluso, cuando se suspendía ésta durante la temporada estival. En ocasiones so
lían crear curiosa espectación las amonestaciones de esponsales desveladas y no 
confirmadas, que los interesados trataban de mantener en secreto hasta el último 
momento. La información solfa.concluir con la oración comunitaria por las in
tenciones del Papa, así como por la conversión de los pecadores y por las almas 
del purgatorio. Finalmente se impartía la absolución penitencial a los asistentes. 

La nota que transcribimos se refiere a Lesaca y figura al principio del ser
món correspondiente al domingo 5 de Julio de 1857, recogido en este trabajo. 
Consta de tres apartados bien definidos. El primero de ellos trata de fomentar la 
piedad de los fieles indicando las distintas funciones religiosas enriquecidas con 
indulgencias al estilo tradicional de la Iglesia. Podría tratarse de la función ves
pertina llamada de «Minerva», con Exposición mayor del Ssmo. Sacramento, 
rezo del santo rosario, plática y procesión. Fue una práctica generalizada hasta la 
década de los años cincuenta en las parroquias de Navarra. 

En segundo lugar, enumera las indulgencias que se pueden lucrar en las igle
sias de Navarra con motivo de las próximas fiestas patronales de San Fermín. 

Finalmente, se hace pública la primera de las tres proclamas preceptivas en 
la antigua legislación eclesiástica para la celebración del matrimonio canónico. 
La fórmula utilizada no ofrece especial interés por falta de originalidad. Es un 
simple remedo, ya que no merece el tratamiento de traducción, del modelo cas
tellano notablemente sintetizado. 

La nota en su conjunto viene a ser el pálido testimonio de una práctica que 
padría resultar ilustrativa en el amplio espectro ele motivaciones posibles que 
apartan al calendario las costumbres de cada pueblo. (Media cuartilla). 

[7] 

Atzo edo egun confesa/u eta comulga/u direnaq vi vider arrosariyoco Aldaria ivisi
tatziarequin irabazico ttuzte vi Yndulgencia plenaria, eta iru meza nagusi onduan 
eguiñen den procesiyuan ibtlziarequin: bat ibi/zia utsaquin verzia ibilzian E/izaren 
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vaquiarendaco oracryua eguittiarequin eta irugarrena procesryo onduan arrosarryoco 
2. 5 a/daria visitatziaquin. 

Asteartian da S. Fermin, da yay osua onen octavan confesatu eta comulgaturiq 
Nefarraco EliZfl Parroquia/bat visitatzen dutenaq irabazico dute Yndulgencia plena
ria bat. 

Matrimonio Santuba tratatzen dute errecibitzia Juan Bautista Martiarenaq 
2. 1 O emengo natura/a eta Maria Franca. Fermina Arrivi/lagaq veraco natura/a. au da 

/envizico deja. 

III 

Una exhortación piadosa fechada el 3 de febrero de 1857 describe «la suerte 
desdichada que espera al pecador que difiere su conversión». Podría tratarse de 
uno de los primeros trabajos del legado que conocemos de este autor, prescin
diendo incluso del dato improbable de la contraportada que lo adelanta al año 
1848 8 y situaría la actuación a los dieciséis años de edad. Pienso que se trata de 
un error material. 

No es precisamente la calidad del lenguaje ni la originalidad de la doctrina 
expuesta la nota más destacada del trabajo, sino el índice de fonetismos locales 
que rebasa la cota generalmente alta en los escritos de este predicador. Da la 
impresión de ser un producto destinado a la lectura y calcado con meticuloso 
conocimiento en el lenguaje hablado del auditorio al que destina sus enseñanzas. 
El valor testimonial justificaría, en este supuesto, la transcripción del documen
to. 

Mors peccatorum pessima * 

Semen est verbum Dei. Luc. c. 8, 11. 

Jesucristoq, digu S. Lucas Evangelistaq erratten, mintZfl/U cio/a azi erenZJ1llearen 
parabo/af! seguitzen cioten yendey, guisa onetan. Zuben guizon bateq iru toquryetan 
aziya erein, eta etzube/a fruturiq eman, ceren etzen erori aziya frutuba ematteco biar
cen bCZJ1laco /urretan, eta /augarrena, lurra onaren gañera! erori, eta eman zuben, ba-

3. 5 !eco, eun. Erran nizuben azqueneco platican az}ya au dela Jangoicuaren itZfl Jesucris
toren sentencryan edo idurryan Semen est verbum Dei. ¿Eta cer fruturiq ateratzen 
du itZfl oneq eguna otan, Christaba, eroturiq dabi/tzen arimetan? Ha predica/zen da 
Jangoicuaren itz au maiz asqui, viño a/ere diré icusten aunitz Christaba vicryo eta 
pecatuben /ezian ondatubaq, even costumbre gasstuaq utzi eta mudatzeco asmoriq 

3. 1 O artu naivague eriotze gasstu bateq arrapatzeco estado nigargarri batian iha misera
b/iaq! EzJedCZJ1den vada disculpariq presentatu Jangoicuaren aincinian vere vicitZJJ 

8. Lit.:«Sermón predicado en la D_a 1.' de Cuaresma de 1848, en Zugarramurdi». Consta de 
seis páginas manuscritas y dos más en blanco, que cierran el cuadernillo cosido con hilo negro. 
(210 x 156 mm.). 

*. l\latª La suerte desdichada que espera al pecador qe. difiere su conversión. 
Predº 1857-3 de Febrero. id. 1854, 5 de Noviembre. 
Predicado el 12 de Diciembre de 186 7. 
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gaisstuaren estaduaz, vanua arrasa/de onetan declaratzerat equin eriotzia izanen dela 
vere vicitza gasstuaren era vera! sicut vita finis ita. 

Asunto 
3. 15 David Erregue Santubaq dio, vecatariyen eriotzia dela aguitz gasstua: mors 

peccatorum pessima: eta Prefeta Danieleq digu icusierazten eguiya onen ejemplo 
izigarri bat, contatzen digun historiya espantagarribatian nondiq atera baitzetzaque
gu instruccione ventajosuaq. Baltasar, Babi/oniaco Erreguiaq, eman cion egun batez 
banquete bat vere Corteco personagiey emaztiey eta concubiney. Asi ze/ariq bada ban-

3. 20 quetiau ematten Baltasar Erreguia, du icusten ajariyaren erdiyan icusgarri estrano 
bat, ttu icusten iru biatz pluma bat zutela, eta arq caraz cara zuben paretian, señale 
batz,ubeq escribitz,en ari zirela. Espectaculuau icusi eta guardiya eman cionian, da 
durdatzen, desco/oritzen, diré aren belaunaq icaratz,en, ttu ecarrierazten Ciudadian 
ciren asma/le gucfyeq, viño bacarbatequere ezin lettucittuben /etreq, eztere erran, cer 

3.25 zuten aditzerat ematten: viya/zen du Prefeta Danielen esque, eta oneq ttu leitzen eta 
espliquatzen eq cer aditz,erat .. . emanay zuten. 

Y ru itz ziren paretian esqribittubaq zaudenaq, vino izigarriyaq eq compren
ditzen cittuzten Decretubaq: dió erratten Danieleq Baltasari: Zuq 10 Principia icus
ten.ttuzun señaliaq, eta leitu viar baitiré ona onela Mane Tecel Fares, dute aditze-

3. 30 rat ematten Jangoicuaq contatu dubela zure erreinubaren zuq erregue izan viarduzun 
dembora eta dagola ya aitzeco: izan du zarela paratuba pisubetan, eta izandu zarela 
caussittuba pisu ttiquicua: azquenian zure Erre_)'nuba duaye partittuba izatterat, eta 
entregatuba zure Etsayey. 

Guertatuzenaq zuben claratu Prefeta Danieleq erran zubena ze/a eguiya, eta gu-
3.35 ciya cumplitu zen verilache: arratsa arlan vertan izandu zen artuba eta saquiatuba 

Persaz., eta Meduaz Babiloniaco ciudadia, eta illa Erregue Baltasar. Ycusi emen 
N.A.M. egunero guertatzen denaren ispillu, eta imagina vici bat, particularqui ca
rricaz carrica erotuturiq 9 eta vere eriotziaz antziriq dabitzen zentidu vagueco guiza 
seme eta emacume escandaloso oriyeq. Eztiote veguiratzen eriotziari urrunarat vaiciq, 

1.40 zaye iduritzen dagoquiola equinganiq oguey ogueitamar edo berroguey urtez aparte, 
dute seguitzen equin erotasun lastimagarriyan eta pecatuban Jangoicua efenditzen es
crupuloriq vague, diré Jryatzen equin gastetesunian edo osasunian, eztute advertitzen 
Baltasar Erreguiaq eguitten etzuben veza/a daudela sitiyatubaq toqui guciyetatiq, eta 
equin eriotziaren eta condenaciyuaren sentenciya dagoquiola escribittuba Ceruban: Sen-

1. 45 tenciya oneq eztu iru itz verceriq Mane Thecel Fares. Jangoicuaq contatu ttu zure 
erreynadubaren, edo zuq erreynatu viar duz.un egunen dembora, cion erratten Prefeta 
Danieleq Baltasar Erreguiari,· niq ere bere bat oriyey becatari desgraciatu eta tris
tiey. Zubeq ]aunaren graziyetaz eguitten duzuben usariyo gasstuaz., eta eguitten ttu
zuben pecatu aunitzen gatiq, mintzonaiz abandona/u yende orietaz, quiza evaqui du 

1. 50 Jangoicuaq zubey vizitzeco emanaizizuben dembora eta laburtu zuben viciyaren egu
naq. 

Equiyazquz; adi cer dion Spiritu Santubaq Eclesiasticuaren libruban, guarda on
guima/dade eta verce pecatu andiyaq eguittetiq, etzattezen YII, illviar zanubenetiq le
nago: Ne impie agas multum, ne moriaris in tempote 10 non tuo. Ece. c. 7 

3. 55 v. 13. Baltasar Erreguiaq zuben gozatzen onsasun on batez, aren ciudadia zagon on
guifartificatuba, zuten defenditzen tropa aundiyaq sufrizetzaquien dembora /uzebateco 
sitiyua, eta a/ere onen verce ventajen erdiyan arrats vatez du ga/tzen corua eta viciya. 

9. Sir por emturiq 
1<! . Sir por temp,,re (Ece. 7, 18). 
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Verebat guertatuco z.aye Cristaven nombria gaiz,qui erametten duten orryey; naiz 
3.60 egonagatiq, naiz egonagatiq 11 zuben edadiaren lorian, zuben osasunaren inyarretan, 

zuben ongui erdryan: ofenditzen duzubelariq prochuriq vagueco manera inutilla eta 
tonta orryetan Jangoicua, etz.arate vicico pensatzen duzuben adina, ingratuaq eta es
querriq vaguecuaq z.aretelariq, ttu erretiraco Jangoicuaq vere laguntz.aq, eta z.attuzte 
utzico, abandonatuco; zubeq uste duzuben vino lenago illeracico z.atuzten viciyaren ac-

3.65 cidentierat casualidadieterat esponittubaq. 
Thecel. Yz.anduz.ara pisatuba balanz.an cion erran Profeta Danieleq Baltasar 

Erreguiari, eta causittua pisu gutticua. Menciyua A.M.cegatiq ezten mintz.atzen gui
zonen pisu falso eta deszuzenaz, baiziq Jangoicuaren Justiciyaren pisu justuba eta zu
zenaz; eriotzeco orduban icusico dute clarez;jarequin eguiñ eguna otaco desordenaq di-

3. 70 re/a Jangoicuaren pisu eta pensamentuban sendorragua, eta andryaguaq, guizonen pisu 
eta opinionian orañ diren viño; icusico dute equin desordenen numerubaq, dubela fiñiq 
eztuben guisan chicatzen eq equiñ viciyan eguin ttuzten obra on batzuben numeruba. 
Oh emacume escandalosaq zeben burubaq ongui apainyu eta guiz.a seme gazte eta ez
conduben arterat sarcen z.aretenaq eguna otan carrica orietan barna arpeguia estaliriq 

3. 75 obequiyago detitua 12 maldadia esta/tzeco equin conversacione z.a/e z.aretenaq, equin li
bertadetan aduquidiaq 13 z.aretenaq; Cer erranen dute aincinian zutaz guizonaq? 
erranen dute z.aretela vanosscuaq libresscuaq, niq diot erranen gueyago, niq erranen 
diot direla gentil/a eta libertinoa, eta Jangoicuaren pisuban, hay! escandalosa bat z.u
bez arimen i/tz.al/e batzubeq; zubey veguiratzen zubey deseyatzen z.attuzten anberce 

3.80 guizasemien viyotzetan Yssiya deshonestuaren suba irazguitzen ttuzuben batzubeq. 
Fares. Zure Erreynuba duaye, Partittuba eta zure etsayey entregatuba iz.atterat, 

cion erratten Profeta Danieleq Baltasar Erreguiari: auche vera guertatuco z.aye Cris
taba gasstubey particularqui or barna dabilcen oriyeri, zubeq anberce pecatuben me
dioz villyu amberce cuidadorequin conserva/u, amberce verotasunarequin estima/zen 

3.85 ttuzuben ondasun oriyeq izanen diré emanaq viarbada zuben hume buru gastozco eta 
eta calabera batzubey, illoba desarregla/u batzubey, eta acaso zubetaz ancico diren, 
even diversiyuetaraco etaz valiyatuco diren, eta no/a nay instante batian gaJtatuco 
ttuzten heredero esquerriq vagueco batzubey, emplegatzen ttuztela aisa, zubeq alchatu 
eta zuben arimaq salbatzeco, pobriyey emanaizandu etzeniotena. 

3. 90 Hay! Eguiyoq guciyeq eztaude dibujatubaq, eztaude escribittubaq paretian, baiz;'q 
escritura Sagradan ]aunaren escubaz; eriotzian descubrituco z.aizube eta verce cristau 
cenen contra mintzo naiz, zaizube diot descubrituco gaur predicatu zetz.aizubena: or
duban zarate, Baltasar veza/a icaratuco, espantuz beteco, eta duzube zeben barrenetan 
erranen: Circumdederunt me dolores mortis, torrentes iniquitatis conturba-

3. 9 5 berunt me. Psa/mus 2 7. Eriotziaren doloriaq naute sitiyatu, inguratu, maldadiyaren 
erauntsiyaq espantatu: orduban, edocin toquirat veguiradez.azubela ezttuzube causittu
co tristura eta icariyaren gayaq verceriq: zuben guatziaren ondubaren icusico apez.a, 
zuben arima encomendatzen ari dela eta dizube erranen atera z.attia arima Cristiana 
munduba onetatiq¡ bay zuretz.at ya deus guelditzen ezten munduba onetatiq: zuq zure 

3. 100 escadalubequin 13 
bú projimuey pecatu eguiñerac1; pobre miserabliaq efligittu, fama 

eta credittaq quendu, amberce pecatu eguin ttuzun munduba onetatiq: ateri zattia 
munduba onetatiq zu deitzen z.attuben Jangoicuaren izenian. 

1 1. Repetición. 

12. Sic por de/Jtua. 

11. Si,-_ 

11 bis. Sic por escandalubequin. 
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Viño hay! Jangoicuaq deitz,en nau, zuq duzu orduban erranen, eta no/a edo cer 
estadotan nago aren aincinerat presentatz,eco? Jangoicua da pureza vera, vera, eta ni 

3. 105 nago milla ciquincariz milla accione deshonestuetaz estaliya! aterizattia zu criyatu 
zaninyuben Attaren, zu erremediyatu zaninyuben Semiaren, z,ure gañerat Batayuan 
Yssurizen Spiritu Santubaren iz,enian: Hay! Zuq duzu erranen, eta ceñ esquerriq va
guecua iz,andu naiz,en amberce Jaunaq eguin cittidan favorieterat emplegatu baittut 
nere arimaco potenciyaq, gorputzeco miembrubaq ni Criyatu ninyuben Atta efen-

3. 11 O ditz,en, ni erremediyatu ninyuben Semi a nere becatubequin verriz gurutz,eficatz,eco, eta 
niri bere duayaq eman cittidan Espiritu Santuba, nere biyotzatiq desterratzeco, esti
maturiq aren duayoq viño guryago munduco atseguin infamiaq: vada ¿no/a atrevittuco 
naiz orañ T rinidade Santisimaren ainciñerat aguertz,erat? 

Zuq ttuzu icusico guatzearen inguruban zere emaz,tia, zere humiaq, z,ure aidiaq 
3. I 15 eta diozu erranen onduan daucazun Sacerdotian; Hay ]auna, niq sinetsi vanuben 

Predicadoriari 14
, yuan banitz, illabetero confesatzerat, asistittu vanuben Elizaco fun

ciyoeterat, errez¡¡tu vanuben maiz,ego, eguin banittuben obra on guryago eguinttudan 
viño ¿Ceñ ongui etorrico zetzazquidan orañ, hay nere emaz,tia! hay nere Ama! hay 
nere Atta! ni iltzerat nuba_ye eta cer izanen da zubetaz? Veguiratz,en vaduz,ube betti, 

3. 120 icusico duz,ube zub~nzat prestatuba dagon eta zubeq iresteco vere aba idequitzen du
ben infernuba, icusico z,uben guardiyan dauden zubry presa eguitteco, zubeq arra
patz,eco inciriyaca daudenry tocatz,en zayon gauza veza/a, z,uben arima escatz,en duten 
demoni_)'uaq; viño z,ubeq guryeniq tormentatuco zattuzten gau:1.J1q iz¡¡nen diré z,ubeq 
eguiñ zanittuzten pecatubaq; oq diré etorrico yunto erauntsi bat veza/a z,uben memo-

3. 125 riyarat, zazquitzube yarrico z,uben veguiyen añciñian even circunstaciya guciyequin, 
even itsusitasun eta maliciya guciyarequin, eta auche iz¡¡nen da z,ubenz¡¡t zubeq ezin 
sufrittu dezaquezuben tormentu bat. 1Cer pena eztuzuben orduban izanen, tabernete
rat danz¡¡ eta vi/cuida nasiyeterat acudittu izandubaz, ceren oroittuco zaraten pecatu 
ocasiyua otan eguinz¡¡nittuz,ten pecatubetaz/ Cer congoja ceren guryago vicittu ciñeten 

3. 130 Paganubaq edo Gentillaq vez¡¡/a Christabaq veza/a viño. iO asunto terriblia! 
Vino pecatari gassuaq ez espera dembora tristia onetarano, orañiq dembora da 

eriotz,e gassto bat eguitteco desgraciyatiq libratz,eco. Orañ vecatuba utz,iriq. conber
titz,en vazarete Jangoicuaren ganat, etz¡¡ttez,tela cenZJ,1riq vaguecuaq iz¡¡n, probecha 
demboraz siquiera z,ubeq aditzen nauzubenaq dembora duzuben vizquivittartian, 

3. 135 eguiñ oraiñ eriotz,eco orduban naico duz,ubena eguin iz¡¡n baz,enuten, vada onela iz,anen 
da z,uben mundutiq ateratzia, partiyera on bat, eternidadeco onen asiyera bat betico 
gloriyaren gozatze bat. Amen. 

Viño Becatari gassobaq, ez espera dembora triste onetaraño, orañiq dembora da 
eriotze gassto bat eguitteco desgraciyatiq libratz,ecoa. Orañ pecatuba utz,iriq comverti-

3. 140 zen baz¡¡rete Jaunarenganat, errecibittuco z¡¡ttuz,te misericordiya du zubequin eguiñen 
eta errandudan guciyaren onduan baldin orañiq viyotza gogortuba norbatteq badadu
ca, baldin ezpadu pecatuben llaga miserabliatiq Confesiyo on baten medioz sendatu 
na_)', ved eren adidioza orren eta gucien pecabuben 15 ba( r )catz,eco gurutze batian i/1 
nai izandu zuen amorioz,co ]aun oni. Arima deslryala, dizu misericordiaz,co Aita 

1.145 oneq erratten, A. deslryala, arima ingrata, anma esquerriq vaguecuba Nora z,uaz 
niganiq escapu, ¿verz,e yaun ni vaño obiyaren villa? Ni vano guryago z,utaz urricaldu
co den valen onduan? Ni vaño averetseguaren baten ganat? Niq vaño podere andiya
gua duben baten vil/ara? Gue/diz¡¡ttia, Yzu/z¡¡ttia nere ganat, ceren vide desz,una-

14. Signo ilegible. 

15. Sic por pecatuben. 
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tiq 16 galduba zµazin. Ni naiz zµre ]aun eta yabea, niq criyatu zaninyuben, niq vi-
3. 150 ciya conserva/u eta zµ galetzaciñecen 17 paratu nintzen, zµq orañ icusten nauzµn gu

rutz.e do/orosua gañian. Cer gueyago eguin viarnuben eguin nubenetiq viño? Viño as
qui da N.J.M. asqui da ez gueyago quejatu, eta gure esquervatesuna 18. Arpeguirat 
botatu. Ezagutzen ttugu gure utsaq, convencittubaq gaude zµre pacienciya neurriqva
guiaz eta adi zµq ere ]auna gure viyotzaren erdi erdittiq atera diren do/ore eta 

1.155 damu eta urriquimentubaren itz minveratuba 19 velico hoq J.C. Nere. 

IV 

A viso de las intenciones por las que se aplicarían las misas de la semana, tal 
como figuran al final del sermón transcrito en el apartado 111. Se trata de fami
lias de Zugarramurdi y se habría incluído la relación con motivo de haberse re
petido la instrucción en esta localidad. 

Observamos la doble lectura del apellido Eyagaragaray/Eyararagay que podría 
ser Eyaragaray. 

Se citan los nombres de cinco días de la semana, suplido el lunes por viar, 
mañana, desde la perspectiva del domingo, con supresión del propio domingo. 
El dato más significativo es la contracción de ortzi//ia, viernes, por ortzira/ea. 

Mezaq. Viar aterico da meza cantatuba Miguel E/iza/deren arimaren favoretan. 
Astiartian Echeverritiq ateri diren arimien favoretan. Asteazquenean emain da 
M.C. Margarita Eyagaragaray cenaren arimaren favoretan. Ortzegunian Caponde
guitiq ateri diren arimien favoretan. Ortzi//ian Margarita Eyararagay izandu cena-

4. 5 ren arimaren favorian eta Larumbatian vere Senarraren yendaquieq eguitten diotena. 

2. Zugarramurdi 

Anastasia Echeverri, el autor de estos documentos, acostumbraba anotar la 
fecha de sus intervenciones en la cabecera de cada sermón. Su presentación en 
la parroquia de Zugarramurdi tuvo lugar el día siete de febrero de 1858, dato 
que figura en el ángulo superior izquierdo de la primera página del discurso. 
Esta referencia nos ha permitido identificar al autor de los escritos, cuyo nom
bre nos resultaba totalmente desconocido. Con la catalogación del material con
servado en el archivo de su antigua iglesia y las ilustrativas notas insertas en los 
libros parroquiales de la misma, hemos podido reconstruir en parte la trayectoria 
pastoral y el talante humano de este sacerdote vasco. 

No fue largo el tiempo que medió entre su ordenación sacerdotal y la prime
ra promoción a un cargo eclesiástico con responsabilidad propia. Dos años en el 
puesto de vicario interino del cabildo de Lesaca y el acceso directo en propiedad 
a la parroquia de Zugarramurdi no deja de ser carrera rápida en un sistema de 

16. Sic. 
17. Sic. Gal-e-z-ciñecen? 
18. Sic por esquervaguetasuna. 

19. Superpuesto. 
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concursos, méritos y ascensos que configuraba, por entonces, la dinámica de los 
cargos eclesiásticos. Bien es verdad, sin embargo, que fue su única promoción y 
supondría el asentamiento definitivo en la iglesia local a la que dedicó los cin
cuenta años restantes de actuación pastoral. 

No le resultaba desconocido el personal de aquella feligresía por haber inter
venido antes en calidad de predicador extraordinario. Malas lenguas dispuestas 
siempre a embrollar el clima de los sucesos pueblerinos se encargaron de propa
lar la especie de una presunta relación amistosa del nuevo cura con determina
das familias del pueblo, sugiriendo la existencia de intenciones malsanas que ya 
en su primer encuentro oficial como responsable de la parroquia, públicamente 
tuvo que desmentir. 

V 

La intervención es de circunstancias, por más que el descargo pone una nota 
de indudable interés. A partir de la parábola del Buen Pastor CT n. 1 O) que le sir
ve de referencia bíblica, expone sus limitaciones y deficiencias personales, resal
tando con énfasis la responsabilidad del nuevo cargo. Dice estar al corriente de 
las habladurías que sobre sus aficiones han circulado por el vecindario y les re
cuerda la doctrina evangélica al respecto, para terminar con una invocación pia
dosa a la Divina Pastora. 

La extensión del manuscrito es de seis páginas de 21 O x 155 mm., con repe
tición parcial de la primera plana. 

Da 7° post Pentescosm. * 

Ego sum Pastor: Joan c. 1 O 

Gaur naiz presentatzen zuben veguiyen anciñerat; igan naiz pulpittuba oneterat, 
viño ez lenagocotan veztila, zubey predicatzeco predicadore encarga/u bat veza/a, bai
ziq ya zuben Parrocua eta Arzaya veza/a, viño ª] neria! viyotza zaitt pilpirian yar
zen au errattiaz veraz., eta naiz icarazen Ministeriyo edo oficiyo añ pisu eta sendorra 

:>. :> onen obligaciyuaq considera/zen yarrita, eta ara gueyago icustiaz nere buruba, obliga
ciyua hoq viar den veza/a cumplitzeco arzai batei 20 acompan-atu viarduten, eta J. 
Cristo arza] guziyen arzayaq arzay on bati senalatzen ttion circunstanciyetatiq 
urrun. 

Arquitzen da Nere battan ardiyaq alimentatzeco viarden vezalaco yaquinduria 
5. 1 (J ura? Arquitzen da Nere battan, ardiyaq vide onatiq ibiltzerat, muguittu viarttuben 

virtutien argui clarua ura? Arquitzen da nere battan, ardiyaz izan viarden cuidado 
eta vigilanciya ura? Arquitzen nere battan araco caridadia ura, misericordiya eta ve
rasstasuna ura? 1Ay Nere Jesús! Ceñ_izandu oteda, zµq nin; nere artaldia onen cui
daduba Jryatzeco designio edo fina? Nola niq eramen dezaquet nere vizcar añ flacua-

5. 15 ren gañian carga añ igaragarriya au? Cer satisfaciyoriq emanen dizut zuri zere Tri
buna/e estuba arfan, nere obligaciyo añ sendorra oquin carguba eguitten didazunian? 

* Jesús, \laría y José, Predicado(o) en 7 Je l-eb.· 18.S8. 

20. bat seguido de un signo dudoso que hemos interpretado como sufi¡o el: batti. 
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,Oh tribuna/ia, carga au artu viño lenago veñ viño gueyagotan icaratzen nif!JUZJ,lna! 
Oh tribunalia, orañ oso osoqui espanta/zen nauzµna, condenatuco bainaz, baldin Zuq 
Jesus amorosua ezpaduzµ nitaz misericordia iduquitzen! Ceren precisua den niq viaz-

5. 20 tupa eguittia, eta pausutiq pausurat erorzia, baldin ezpanauzµ zere lagunzequin 
inyarzen, eta zere graziyequin sendotzen. 

Ezta ponderaciyua Christau mattiaq erran dudana; ez por cierto, icaratzen naiz, 
J. Cristoren artaldeco arzay bateq, ona izatteco izan viarttuben calidade eta circuns
tanciyaq S. Joanen Evangeliyuan letziaz, eta calidade eta circunstanciya oq contatzen 

5.25 astecore, eztitt barrenaq ere laguntzen, eta erratteco, voza zaitt eztarriyan corropi
llatzen, ceren arquitzen naizen J. Cristoq arzay on baten battan causittu viar dutela 
erra/ten ttuben atributo eta pe,feccioniatetiq urrun. 

Viardu, dió J. Cristoq, arzai bateq, ona izanen bada, sartu ardiyaq viltzen di
ren toquirat, atetiq, eta ez verze toquittiq, eta atetiq sarzen dena ura dela arzaya: 

5.30 qui auten intrat per ostium, hiq est pastor ovium: Juan C. 10 v. 2 da errat
tia, viar dela empleguba au artu Jangoicuaren bocacioniarequin niq eztaquitt vada 
ciertoqui vocacioniaren atia onetatiq sarzeco, dudariq vagueco aciertoriq 21 izandu ote
dudan, bacarriq daquidena da, veñ viño gueyagota:1 escatu diodala arguiyen Attari, 
manifestacizidala vorondatia, paraturiq vittarteco veraren Ama Maria dolorosísima, 

5.35 onen esposo glorioso S. José, S. Ramon Nonat gloriosua eta verze nere devociyozco san
tubaq; esca/u diodela, niq viño valiamento gueyago Jangoicuarequin duten aunitz per
soney eguinziozetela oraziyua Jaunari, niri graziya au ematteco: Consulta/u dut ere 
]aunaren Ministrueqn. batequin viño gueyagoequin, eta oquin consejo, eta acaso acaso 
estutasunarequin muguitturiq, besarcatu naizela Ministeriyo añ pisuba onequin: exa-

5.40 miñatu ttut ere nere if!Jarraq emplegubaren obligaciyuaq cumplitzeco gay oteziren,· eta 
oq capazaq ez causitziaq, ninyuben viguelerazten, vaño considera/zen yarri, Nerez 
deusere ezin eguin nezaquiela, viño bay guziya ]aunaren graziyareqn erraten nion nere 
burubari Aposto/ S. Pauloreqn. Omnia possum in eo qui me confortar. Guziya 
dezaquet aren graziyarequin. 

5.45 Bayete arzayaq, ona izanen bada, viardu, ardiyaq vilyubaq dauden toquittiq edo 
corraletiq aten; eta viar dubela veraq eguin ancinian yuan, dio J. Cristoq: et cum 
propias oves emisserit ante eas vadit: C. ut supra. Da errattia viar dio/a eman 
vere ardiyey ejemplo ona, eracutsiriq, nondiq viar duten ibilli Siongo mendirat au da 
Salvaciyoco dermiyorat allegatzeco, paraturiq oneteraco even veguiyen ancinian, practi-

5. 50 catu, obratu viarttuzten virtutiaq, eta utzi eta abandona/u viarttuzten viciyuaq, secu
la guzico gal eztattezen: bay biardut ejemplo ona eman, ceren guti servittuco duben 
nere itzazco eracustiaq, baldin e-zpadu acompaña/zen ejemplo onaq, baldin itzey ezpa
diote obraq corresponditzen dio Aita Santu bateq: Y duritzen zaitt, orañ artio, eztio
dela iñoriyere ejemplo gasstoriq eman, Jaunari graziyaq eta esquerraq, naiz aunitz 

5. 55 mingañ gasstoq acumulatubagatiq, erranagatiq, siquiera nere imaginaciyuan pasatu 
eztiren gauzaq, ceñetaz bainago ongui yaquinsun Contatznetzaque guziyeq chero chero 
viño ez: iOh serpientien mingañaq, eta cer suerte tristiaren esperuan zaudeten, baldin 
ezpazarete emiendatzen, eta ezpaduzµbe itzµltzen quendubaco fama eta honra! Cer 
congojaq eriotzeco lanze tristia arlan, oroitziaz erranzanittuztela ala etziren gauzaq, 

5.60 eravilli zanittuztela ala etziren gauzaq zeben mingan gasstuetan, zubeq contu ematte
rat zuazten ]aunaren Ministrubaq erranenbaitizµbe vere Juiciyuan ¿cer etzenequien 
niq naducala aguinyuba, nere Ministrubaq ez uquitzeco oran'"iq minganarequin, Noli
te tangere Christos meos? Etzenequiyen niq naducala aguinyuba iñoriyere falso 

21. Signo dudoso que no ha sido transcrito. 
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testimoniyoriq ez alchatzeco, yñortaz ez murmuratzeco? Eta zµq mingañ Murmura-
5. 65 doria, mingañ odiyozcoa, envidiyazcua, (bai yo alderdi guziyeq, eta beti causittuco 

dugu 5. Bernardinoq diona, murmuraciyuaren zaña eta iturriya direla odiyua eta 
envidia) bada mingan~ murmuradoria, odiyozcua, eta envidiyazcua iCer errespondittu
co duzu Juez zµzena an7 O lanze tristia! ceñetan guti pensatzen baituzµ murmura
dore urriquil garriya! Viño ez pensa naiz mingañ gastuaq nitaz erranagatiq ala 

s. 70 etziren gauzaq, falta/u didala inocentien causaz veguiratzen duben ]aunaren lagunza 
pacienciyareq" acumulaciyo gasstuaq sufritzeco, bada considera/zen nuben, erran falsua 
otaz, J'aquinsun equin naizenetan, Jesusez ere, naiz inocenciya vera izanagatiq, erra/
ten zµtela mingañ gasstuaq, zela ordiya, zela tnpacoya, Samaritanua, blasfemua, 
demoniyuaq berequin zittubena, eta ala ere zµbelariq vere battan poderia, guciyeq 

s. 7 s Y nfernurat botatzecua, sufritzen zµbela, guri ejempluba emattiagatiq: ioh Nere Jesus 
grazi)'aq eta esquerraq eguin didazµn favoriaz, dispensa/u didazµn pazienziaz, one
quin aitzinerat ere armanazazµ, bada iduritzen zaitt guziyen gustuba eztudala egui
ñen, batzµben mingañetan ona izanen naizela, eta berzebatzubenetan, ez; zµtaz ere 
ala erratten zµten: batzµbeq ona zinela, alii auten dicebant bonus est, eta berziaq 

5.80 etziñela ala, alii autem non. 

Viño J'aquin bezate mingañ murmuradoriaq even dichuequin esnautela izittuco, 
durdatuco, paragia onetatiq clarito, clarito, errateco lenago eguin esnauzµben veza/a, 
erranbaitute clama naizela, ezta lenvizico aldia izanen, erran naibaduzµbe, gauza 
bat pulpittotiq erran duda/a, eta verze bat carrican eguitten duda/a, ezta lenvizico 

5.85 aldia izanen, erran naibaduzµbe yuaten naizela araco itchia artera!, araco verziarta
rat gueyago emacumiengatiq, guizasemiengatiq vaño, ezta lenbizico aldiya izanen,· 
erranaibaduzµbe aurrey badidala efectuba et oetera, ezta lentavizico aldiya izanen,· 
erranaibaduzµbe emacumieterat naizela eficionatuba, ezta lenvicico aldiya izanen,· 
erran verze erranttuzµben bezalaco aunitz gauza, viño ez onengatiq nauz¡1be izittuco 

5. 90 nere, obligaciyuarequin cumplitzeco, eta convenidena claro claro erratteco, bada pensa, 
niri concienziyaq ezpaditt cimiqoriq eguitten ematten eztaidela erranengatiq orraco 
pare/a orri viño assola gueyago,· eztuzµbe adittu, oran artiño ceñ claroqui yuanden? 
Bada aitzinerat ere onelache yuanen da. 

Yrugarren arzayaren obligaciyoa da velatzia, celatzia eta cuidatzia ardiyen cos-
5.95 lumbre eta vizitza modubaz, sayatuco naiz nere obligaziyua onequin cumplitzerat, va

liyatzen naizelariq onetaraco ttudan erregletaz eta J. Cristoq señalatzen ttidanetaz 
viño munduco errespetubey veguiratu vague; guziyey barcatzen diot nere viotz gucittiq, 
eta niq iñor ofendittu badut, vertatiq barcaciyua diot escatzen: Sayatuco naiz bada 
ejemplo ona ematterat, ez nere battan Jryaturiq baiziq guziya dezaquienaren graziye-

5. 100 tan vada nerez ¿cer dezaquet baiziq erorzia pausutiq pausurat icusiriq erori direla 
ni vaño gueyagocuaq? Erorizen nere Atta 5. Pedro bat, zelariq J. Cristoq vere apos
tolubaco eslegittuba ucatzen vere Mayestrubaz, eta vere Maestrubaren battan escanda
luba padecitzen: icustendut David bat, Jangoicuaren viyotzaren conformedaderat egui
na, Jangoicuaz Erreguetaco aptatuba, icusten dut Erregue au verroguey urte santida-

5. 105 dian pasatuta vere pecatubarequin vere Pueblua escandalizatzen: icusten dut Daviden 
Seme Salomon bat, Jangoicuaq vere yaquinduriyaq manifestatzeco eslegittuba Y dola
trian eroriya,· icusten dut Sanson bat Dalila vere emacumiaz amustuba: icusten ttut 
verze aunitz erorzen eta esnaiz niyere beldurtuco? Viño hoy nere Jesus! eztezezµ/a 
permitittu, iduquinezazµ zere escutiq, eta eguizazµ ni izanadiyen nere ardiya oquin-

1. 11 O zat ejemplu onaren arguiya, eta equin enfermedadiaq sendatzen ttuben gatz osasun 
garriya,· neriaq diré ardiyaoq, eta niq ttut nere arditzat ezautzen,· niq ttut guciyeq 
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besarcatzen, guz;yeq ttut mre caridadiarengatiq, Jesus, matte,· cognosco oves 
meas. 

Entendizambe N.A.M.niq eztiot casoriq eguiñen erraney baiziq nere obliga-
s. 115 ciyuari, bada erranzaitmbe /enago, niri etzatt erranengatiq orraco pareta orri vino 

asso/a gueyago, baldin concienciyaq ez,paditt cimicoriq ematten, seguitzen dut aita S. 
Agustinaren erregla, ceñeq erratten baitzion vere burubari, Agustin, iri cer zaiq 
mundubaq murmuratubagatiq, lnundubaq itzaz gaizqui erranagatiq, ba/din concien
ciyaq ez,padiq cimicoriq ematten? Agustini etzayo batere asso/ariq, niriyere ez; eztiot. 

5. 120 bada mben erraney batere casoriq eguiñen baiziq nere obligaciyuari, eta ez mben 
erranaq ni izittu ni /assatu eta nua/a guero betico mlu artarat, mben erranaq es
naute ni andiq ateraco: Ocheq diré arzay onbaten circunstanciyariq principalenaq; eta 
ardiyenaq diré ezautzia even arzaya, aditzia aren boza, cumplitz;'a eta obeditzia; 
deus ere eztu valiyo izanen nere bozaq edo mintmaq, mbeq ez,padumbe aditzen, eta 

5. 125 naiz adittuvagatiq ez,padumbe cumplitzen: Nere obligaciyuetatiq bat izanenda, mbey 
doctriña eracustia, eta Evangeliyo Santuba esplicatzia, onengatiq yaya egun guciyetan 
Evangeliyua esplicatu vaño len, erranendu Jtbú doctrina Cristianaren /au partietatiq 
bat, gueuneq ga/detu eta gueneq eranmn, bada onela, iñorq ere eztu izanen doctrina 
ez yaquitteco pretestariq; ez,padute yaquitten izanen da ceren eztiren aditzerat etor
zen, 

5. 130 edo naiz etorriyagatiq, even gogua eta atenciyua idiquitzen ttuzten verzetan; eta doc
triñaren zatiyabat erranta, eguiñen zaitmbe plática /abur bat: metodo eta moduba au 
eguin diot presente Nere Obispo Jaunari eta onzat eman ditt. 

Zorionecua bada ni, ba!din acertatzen badut arzay on baten ob/igaciyuaq cum
plitzen, eta zorionecuaq mbeq ere, ardi eguiyazco batZJ,(ben ob/igaciyuaq betetzen bat-

5. 135 tumbe; niq dut ob/igaciyua mbengatiq oraciyua eguittecua, bayetere mbeq. nigatiq 
eguittecua: niq eguiñen dut mbengatiq oraciyua, niq encomendatuco zattuztet,· eta m
beq nigatiq eguizambe oraciyua, eta encomendanezambe,· paradezagun guciyeq guere 
mira principalena, gure arima gassuen sa/vaciyuan, cumplitzen, ttugu/ariq Cristaua
ren eta guere estaduco ob/igaciyuaq onesstan dago gure betico sa/vaciyua, eta au onela 

5. 140 ez eguittian gure betico condenaciyua. 
Oh nere Jesus arzay divino eta caritativua! Zuq ]auna, Jryatu ttidam, siervo inu

ti//a, flacua eta miserab/ia naizena oni, mre, zere viziya eta odo/arequin erosi zanit
tuben ardi ongui mattia hoq. Niq viardimt otaz contu eman; ay Nere tristia! Ba/din 
nere culpaz otariq bacarbat ga/tzen bada cerequin pagadezaquet? Cér satisfacciyoriq 

5.145 eman dezaquet valiyoriq eztuben arimarengatiq? arren bada Jesus, eztadiye/a au 
guertatu: veztinazam, Jryatu didamn arta/dia au sa/vatzeco viarttudan graziyetaz. 
oquin trabajadezadan mri anberze costariyaco arimaq irauzten. 

Oh Pastora Divina! Oh Ama do/orísima viño Amatierna! mq daquim apenas 
naibaitu nuben, carga añ andiya au nereganat e/duze/a, veri/ache etorri nintze/a mre 

5. 150 capilla orreterat, estatunimla, manifesta zanidaz;'damla mre Semiaren vorondatia 
eta aren gloriyaraco, anma gassuaren, eta Puebluba onen arimen sa/vaciyoraco conve
nibazen niq arzia pisu añ Sendorra au, eta ez,pazen conveni parazaneze/a trabaren 
bat,· artudut bada Señora emplegu añ izigarriya au, viño mq zatiriq andiyena zere 
battan artuco dum/aco esperanza osuarequin: Ea vada Señora argaitzam mre /a-

155 gunza poderosuaren az,piyan: niq entregatzen dimt nere buruba; entrega/zen ttimt, 
Zure Semiaren ardi mattiaoq, baitiré mriaq, /aguntzigum guziyey /urrian ampara 

21 bis. Sic por erranendut. 
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gatzaitZJI eriotzian, ZJ,tre vittartecotasun poderosuarequin erditsi dezagun Arzayaq 
eta ardiyaq velico gloriya Amen. 

VI 

La doctrina eclesiástica de las indulgencias llegó a canalizar la piedad popular 
de la Iglesia postridentina. La celebración de novenarios, la participación en las 
procesiones, la asistencia a determinadas funciones religiosas, el rezo del rosario 
y otras oraciones, se contabilizaba por un cómputo de dfas, meses, años y jubi
leos plenarios, referidos a la remisión de la culpa que conlleva la transgresión de 
los preceptos morales. 

Esta concepción contable de la economía de la salvación tiene una proyec
ción escatológica, que se centra en la figura del purgatorio como lugar de purifi
cación y sufrimiento, con trasvase de tesoros de gracia y méritos aplicables por 
los fieles a las almas que se encuentran en ese trance. 

El párroco de Zugarramurdi fundó para su feligresía una asociación piadosa 
o cofradía denominada «La Piedad», cuyos estatutos he localizado en la cubierta 
de una de sus pláticas.. El documento viene a ser el exponente de iniciativas si
mi lares existentes en la mayor parte de las parroquias de Navarra y revela el es
píritu que inspiraba la conducta de estos celosos sacerdotes, sin que registrara 
cambios sustanciales hasta la celebración del reciente Concilio Vaticano II. 

He aquí el documento original de la fundación: 

La Piedad. Sociedad á honra de la Ssma. Trinidad y en favor de las Almas del 
Purgatorio. Año 1870. Novena mensual.' 

Esta sociedad á honra de la Ssma. Trinidad, se formó con el fin de favorecer á 
las Benditas Almas del Purgatorio con una Novena mensual hecha por Tres indivi
duos de la Sociedad, y en las oraciones y ganancias espirituales tienen parte todas las 
almas de los Socios vivos y difuntos. Los Socios, aun cuando por pereza no hiciesen la 
consavida Novena en el mes que á cada grupo de Tres socios sena/are el Director, no 
pecarán; pero tampoco merecerán. El Director será el Sr. Cura Párroco. Nadie paga
rá nunca nada. Unicamente se desea que cuando muera algun Socio hagan los que so
breviven una buena confesion y comunion en alivio del alma del Difunto. Mientras se 
pueda honestamente, los que pertenezcan á esta Sociedad huirán cuidadosamente de las 
concurrencias mundanas, especialmente de los Bailes. La Novena harán, ó en la Ygle
sia, ó en casa; y si pudiesen, los tres á la vez juntos. La principiarán el primer dia 
del mes que se les designe, y la concluirán el dia nueve, y si pueden y gustan confiesen 
y comulguen en este dia. Si las Familias quisieren tomar parte, entonces, la Novena 
pueden hacerla ántes, ó despues del Sto. Rosario. Feliz la Familia que se resolviese á 
hacer siquiera una vez al año en casa esta Sta. Novena. El Director al designar el 
grupo de tres individuos para la Novena mensual les dirigirá un Billete que espresa
rá los nombres de los tres socios, y el mes que toca á ellos para hacer su novena. Este 
billete, concluidos los nueve dias, lo devolverán firmado, ó si no supieren escribir, ma
nifestando si han hecho ó no la Novena, si los tres juntos, ó separadamente,· si en la 
Yglesia ó en casa; y finalmente si confesaron y comulgaron al concluir la novena ó du-

* 1 obre 18 7:i. 
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rante ella, ó nó. Este Billete se irá anadiendo al libro de la lista de Socios para cono
cimiento de quien guste saber, y para que conste la distribución de meses. Zugarra
murdi 30 Abril 1870. Director Fundador D. Anastasio Echeverri. 

Transcribimos a continuación una breve y significativa nota que resume con 
convicción y maestría la doctrina sobre las indulgencias que la Iglesia elaboró y 
promocionó durante siglos. Propone, igualmente, los medios al alcance de los 
fieles para poder lucrarse de el las. 

Este aviso extraído de los manuscritos del párroco de Zugarramurdi no ex
presa conceptos singulares y anecdóticos de un cura rural, sino que refleja fiel
mente un aspecto de indudable incidencia en la piedad tradicional de la Iglesia 
católica en aquella época. 

El fragmento podría ser la conclusión de una instrucción más extensa que 
no he podido localizar. 

Erran dut indulgenciec berec equen irabaztera aplicatu naiduenari ofrecitcen diote
la ontasuna franco becatuaren ondoriozco satisfaccionea Yaungoicoari pagatceco. ¿Eta 
cer gauza errezagoric indulgencia irabaztea baño? Egun senalatu etan eta particular
qui Maria Santisimaren besta etan eta illabetearen lenvicico igande etan Coefesa co-

6. S mecatce aldera concedituac daude anitz indulgencia: Meza enzutearequin,· Arrosarioa 
errezatcearequin, Salve bat errezatcen den gucietan; orduac yotcen duen demboran Ave 
Maria bat errezatceaz eta Jesus eta Mariaren icen sagraduac agotan artceaz beraz, 
diot, devocione ecin gueyago errez oc guciac daude indulgenciaz beteac, eta oquen ira
baztera aplica/u naiduenac bil dezaque ontasuna franco Yaungoicoaren yusticiari Sa-

6.10 tisfaccionea emateco. Arrigarriqui bai eracusten dacu Yaungoicoac bere Misericordia 
arequin ditugun zorrac pagatceco ontasunac escutan paratcen dazcun vizquitartean. 

Baño emen ain arrigarriqui bere Misericordia eracusten dacun bezala, icigarriqui 
eracusten du berriz bere justicia Purgatorioan bere escuz zorrac cobratcen asten dela
ric. Arara ezqueroztic izaten dira urriquiac baño berantegui: Orai da contuac atera-

6. 15 tceco dembora: Aplica zaitezte beraz Yaungoicoaren misericordiac aren justiciari sa
tisfaccionea emateco, ofrecitcen dazcun medioetaz, Mundu untaric zor guciec osoqui pa
gaturic ateratcen zatelaric, len bano len Yaungoicoaren aurpeguia icustea mereci izate
co. 

VII 

El legado documental del párroco de Zugarramurdi es bastante extenso, y 
recoge interesante información sobre la vida religiosa de su pueblo. Abarca 
prácticamente todo el ciclo litúrgico, así como las fiestas más destacadas del san
toral cristiano. Los datos principales se refieren a la orientación doctrinal y pre
ceptos morales que inspiraban la actuación pastoral de los sacerdotes en la se
gunda mitad del siglo XIX, lo que constituye un material de primera mano para 
estudio socio-religioso de nuestros pueblos.(Son tres páginas de 200 x 140 
mm.). 

I\o me resisto a transcribir literalmente la instrucción sobre la confesión sa
cramental en la que recoge entre otros aspectos el retraimiento de los fieles a la 
reconciliación y las razones en que se basaba. Descarta con realismo y gracejo el 
interés personal que pudiera reportar al sacerdote, según la especie más difundi-
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da en la feligresía. Describe, en definitiva, el ambiente contestatario y clima reli
gioso con reticencias, que el orador ha podido detectar. Ello le permite desarro
llar el fundamento del perdón y las excelencias de la reconciliación, sin excluir 
la velada amenaza que supone el recuerdo patético de la cuenta final. 

Toma como punto de partida para su disertación el pasaje del Evangelio que 
narra la curación milagrosa de diez leprosos, secuencia que él traslada a las en
fermedades del alma. Dice así: 

Dominica 1 3 post Pentecostem. 

Jesu preceptor, miserere nostri. 

Zoayelaric Jesus gure SalvatZfllea Jerusalengo Ciudadera, erri batetic pasatcera
coan, presenta/u citZflizquion amar presuna leprosa eta ezcabiarequin ZflUdenac. Ya
quin bear duzue dembora aetan Yuduen artean ezcabia cela gaitz bat deshonra andia 
cecarrana: gaitz are yoac ZflUdenac etzuten ctilequi bertce hequin trata/cea eta au dela 

7. 5 medio amar eri triste ec urrundanic asi CÍ/Zflizquion uyuca Jesusi erra/en ciotelaric. 
Jesus, maistru divinua, iZfln ZflZU gutaz Misericordia. Jesu preceptor, miserere 
nostri. Eta Jesusee eman cehon onaco errespuesta ª'1· Zoazte eta presenta Zflitezte 
Sacerdoteei. Ez ceren Sacerdote ec bazuten ezcabia quentceco virtuteric, baño bai cer
gatic equi !ocaleen ci/Zflyen yuzcatcea, noiz causten cen bat gaitz artaric arras senda-

7. 10 tua, orduan eman Zflquion yende equin tratatceco libertadea. Erra/ea beraz Jesusee eri 
equi zoazte Sacerdote etara, cen erran balee beZflla, sendatuac Zfl/e; bazoazquete 
Sacerdote etara: 1zanen Zfl/e ontaco emanar: aitcinat seguitu gabe emen uzten dut 
gaurco Evangelioac decarran doctrina. Goacen icustera istampatez cer aditcera eman 
nai duen amar presuna en ezcabia misterioso arec. 

7. 15 Lepra edo ezcabia Zflgutua ÍZfln da beti Escritura Sainduan becatuaren figura 
edo SemejanZfltaco, cergatic becatuac eguiten ditu Animan, ezcabiac corputcean causit
cen dituen danu eta miseria guciac. Baño 11/audatua iZfln dadiela Yaungoico gure ]aun 
Soberanoa, ceñec utci baitacu penitenciaco Sacramentua iturri saindu bat garbitceco 
animac becatuaren ezcabiatic! 1Cer dicha, nere Cristabac, gurea, gure Jaungoicoa ofen-

7.20 ditcen dugularic, iZflfea vaquea eguiteco videa! ¿cer iZftnen cen gutaz batayoan erreci
bitu guinuen gracia bein galdu ezqueroztic ezbaguinu berriz gueren ganatceco videric? 
Orduan, ¿nor sartuco cen Ceruan? 

Eguiazqui: ezdaquit noiz ainbertce beguiratu zuen Jaungoicoac gure gatic no/a 
penitenciaco edo Confesioneco Sacramentua paratu zuen orduan. Adi citzue bada bi 

7.25 itz Sacramentu unen gañean. 
Da penitencia edo Confesio comuzqui erraten den beZflla, EliZfl Ama Sainduaren 

ZflZjJi Sacramentuetaric bat, Jesu Cristoc paratua bere Apostoluei erran cehen or
duan. Zuec nere icenean barcatcen dituzuen becatuac, gueldituco dire barcatuac, eta 
zuec barcatcen ezdituzuenac ez dire ÍZflnen barcatuac, Quorum remiseritis peccata 

7.30 etc. Sacramentu untan barcatcen dire becatuan denic andienac iZflnic ere bearden dis
posicioeequin errecibitcen bada, baño ez argatic bat ere, denic ttipienac iZflnagatic ere, 
disposicioneric gabe errecibitcen bada. Penitenciaco tribunalean ongui prestaturic pre
sentatcen den becataria, itzultcen da Yaungoico ofendituarequin baquear eguinic, beca
tuaren ezcabiatic sendatua eta graciaren edertasunarequin apaindua, bano Confesione 

7.35 on batee escatcen dituen disposicione etaric naiz ez dela bat edo bertce baicic falta 
duela presentatcen dena edo becatuarequin Yaungoicoa ofentiduaz bere viotcean pena 
damu edo sentimentua farmatu gabe edo artu gabe bere bailan, intencione firme bat 
becatua uzteco eta ocasione peligroso gucietaric apartatceco,· diot, modu untan confeso-
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narioan presentatcen dena ateratcen da Corifesorearen onetaric goan cen bano eriago, 
7.40 ciquinago eta becatu gueyagorequin, eta lenvicico pausuan eguiten du sacrilegioz.co be

C(!tU mortal bat Jesucristoren Corputz Sagradua conciencia ciquinarequin errecibitceaz. 
Da bai corifesioa erremedio valiosa, baño bear den disposicione equin errecibitcen bada, 
baño oc falta badire pozoin viurtcen da eta osasuna eman bear lecuan ematen du 
gaitza. 

7.45 1Eta cer daquit nic confesionetic sendatuac ala gueyago erituric ateratcen direnac 
ole diren gueyago! 1Cer daquit nic ez ole diren gueyenac, corifesorearen onetan presen
tatcen direnac, concienciari errepaso ligero eta larri bat eman eta deusetan ere gueyago 
pensatu gabe! Bada modu untan presentatcen direnac izaten dire arrancura gueyen 
eguileac confesorearen onetan zorci edo amar minuto egoteaz, eta alacoentzat confesore 

7.50 baten merito guci-a dago penitenteac Jite despachatcean. Baño luce iduquitcean inorena 
da culpa penitente berarena baicic? ¿Eta norentzat da caltea confesorearen eta espe
roan dauden bertce penitente-entzat baicic? ,Ojala yuzcu eguin alba/u corifesoreac oñe
tan presentatcen zaizquion penitente guciac do/orea eta propositua ongui Jormaturic 
eldu direla! 

7.55 iBaño eguin dezaque corifesoreac yuzcu au prudentequi penitente gucietazJ Diot, 
Yuzcu eguin dezaque oñetan presentatcen zaizquion penitente guciac arengana presen
ta/u baño lenago, paratcen dituztela diligenciac do/orea Jormatceco consideratcen egonic 
contricione eta atricionearen motivoetan? Eta confianza au ezduen demboran, icer bert
ceric eguin bear du baicic detenitu penitente arequin presente eguiten tiola Contricione 

-.60 eta atricionea formatceco motivoac bere exortuequin penitenteari do/orea formateen la
guntceco? Confesioneari bear den errespetuarequin beguiratcen dionari etzayo ez sobera 
iduritcen corifesorearen onetan egoten den dembora, baicic solamente sacramentu Saindtt 
uni arinqui beguiratcen diotenei. · 

Delaric corifesionea Yaungoicoac guizonari eguin dion favoreric andienetaric bat, 
~.65 da gauza arritcecoa cein infamequi corresponditu izandu dion guizonac favore uni, 

bada ezdire falta/u nioiz ere erraleac, corifesionea dela enossenten gauza bat, corifeso
reec pensatua beren oneraco eta yende sencilloa beren menean iduquitceco. Vistan dago 
ala minzo direnac ezdutela sinesteric Corifesioco Sacramentuan eta beragatic direla 
Jede etsayac. Baño alacoei erranen nioque nic: baldin Confesioa corifesoreec pensatutaco 

-. ~o gauza balimada beren oneraco eta yende sencilloac beren menean iduquitceco ¿Cein ote 
dire bada Confesoreari confesionetic eldu zaizquion ventajac? Dembora guti deramat 
oficio untan baño franco zagutceco adiña: adi zazue beraz cein diren ventajac: momen
to gucietan egon bear du prest billatcen duten demboran: beti pacienciarequin armatua 
ascoc ecartcen dituzten impertinenciac aditceco: asco a/diz sofritu bear du eta iretsi ere 

~. 75 penitenteac botatcen dituen atsaren baporeac eta ez aguiz usain onecoac: franco a/diz 
causten da quez.ca andi equin ea penitenteac mereci duen ala ez absolucionea eta 
emendic aren concienciaren arrancurac: gueyenean bear du eguin berac penitenteac 
eguin bear luquen lana baila, baila aguertu becatuac corifesoreac galdetu gabe bada 
bertce guis(l luzatcen da corifesioa bear baño gueyago eta au penitentearen fa/taz ceren 

7.80 ezden bera acusatcen,· eta au dela medio anitz pregunta eguinazten tio Confesoreari 
eguinen ez/uquenac penitentea bera acusatcen balitz, eta emendic eldu da ttipitu bear 
le-cuan aumenta/cea corifesorearen nequea cein ezdago bertce a/de aguitz postura onean 
eta dencansuan: untaz ganera estudia/u bear du eta necatu burua ofrecitcen diren edo 
ofrecitu daizquen casu-ei salida emateco,· eto asco aldiz utci bear du goatceco descan-

7. 85 sua gabaz eta bai ere corifesionariora goateco: eta orañic gueyagocoa dena erresponditu 
bear du Yaungoicoaren tribunalean ematen dituen absolucione gucitaz. 

Eta ez pensatu ez, confesorea estua edo /azoa izetea, penitencia pisua edo arina 
ematea, absolvitcea edo absolucionea luzatcea edo ucatcea bere escuan daucala: baditu 
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confesoreac erreglac eta ordenac ceñetara ajusta/u bear duen bere porta modu, eta ceñi 
7. 90 faltatceaz eguiten da becatu. Baño alfar ari naiz ni une/a minzatcen. Ongui daquite 

au gucia Confesioneaz erran dudan bezain arinqui minzatcen direnac. 
¿No/a bada minzatcen dire aditu duzuen modu arlan? No/a, delaric bat Sacra

mentu gucien autore edo fundatzalea, no/a diote Confesioneari bertce ei ez bezalaco 
mania gaistoa? Aguerian dago cergatic: ceren penitenciac min gueyago ematen dion 

7. 9 5 equen soberbiari.· ez mendu naicican, minganez ainbertce despreciatcen dituzten Yaun
goicoaren ministro baten aitcinean belaunico yartcera: Cergatic ongui daquiten confesio
nea dela erremedioric oberena virtutea conservatceco, eta equentzat virtutea da pozona: 
eta azquenic cergatic ecin eraman dezaqueten clase bateco presunec casu gueyago eguin 
diozoten confesorearen consellu onei ecen equen becaturaco proposicione infame-ei baño. 

7.100 Una cergatic dioten odio bat ain andia confesioneari. 
Bano begondeci alacoac beren guisa: berec eguinen diote erremedioric gabe Sacra

mentu uni honorea eta reberencia: eriotceac beren echeco atiac yotcen dehezte/aric 
Yaungoicoaren ezpata beren buruen gañean icusten dutelaric, eternidade ilun eta ici
garri bat beguien aitcinean presentatcen zayelaric, orduan escatcen dute confesionea, 

7.105 baño ezbadezaque falta eguin Yaungoicoaren agoco itzac ceñen errana batf da: irri 
eguinen duela are ere eriotceco orduan an 'artaño artaz eguin duenac, guti valio izanen 
dute equen eriotceco orduco nigarrec. 

Zuec Nere Cristabac, nai baduzue consueloa izan azquen ordu icigarri arlan, 
errespetuarequin beguira diozozue Confesioneco Sacramentuari: errecibizazue maíz eta 

1.110 ongui prestaturic: presenta zaitezte tribuna/e saindu artan ongui consideraturic 
Yaungoico efendituarequin baqueac eguitera zoazte/a; eta dolorez eta penaz beteric 
presentatcen bacerate erdietsico duzue berri berritan graciaren beztidura ederra, cene
quin irauten baduzue il artarañocuan, ganen zarate orduan ceren Yaungoicuaren 
icustera, gozatcera eta laudatcera, eternidade gucian iraun bear duen Ceruan Amen. 

COADJUTORIA 

El ayuntamiento de Zugarramurdi, teniendo en cuanta la dispersión del ve
cindario y alegando que antes habían tenido un beneficiado que ayudaba al pá
rroco en el trabajo pastoral, solicitó de Madrid el nombramiento de un eclesiás
tico incluído en nómina. 

La redacción del documento, cuya caligrafía es parecida a la patente funda
cional de la cofradía «La Piedad», corrió a cargo del párroco. El texto de la soli
citud lleva fecha del 18 de mayo de 1863, y dice lo siguente: 

Señora: El ayuntamiento del lugar de Zugarramurdi en representacion de todos sus ve
cinos y moradores, á los R.P. de V.M. 

Va para tres años, Señora, que este pueblo que de tiempo inmemorial conta
ba con dos Sacerdotes, Sr. Vicario y Beneficiado, perdió al segundo, y su falta 
se hace sentir por los graves perjuicios que no puede menos de lamentar este 
vecindario. La población, que asciende á seiscientas sesenta almas, la circunstan
cia de hallarse muy cerca de las mitades en bordas ó caseríos distantes del casco 
del pueblo, en montañas horribles, una y media, y dos horas, y la de hallarse 
este pueblo fronterizo de Francia y apartado de los <lemas de la Monarquía, jun
to con el de Urdax, tres y media horas, serán, sin duda, motivos que inclinen el 
Real Animo de V.M. á conceder á estos sus rendidos súbditos la gracia que so
licitan, cual es, la de que puedan tener Beneficiado y su inclusion en Nómina. 

Ay mas, Señora. Cuando por honrar la memoria de una Esposa, ó un Padre 
querido, queremos tributar los honores de la sepultura y venerar sus cenizas con 
alguna solemne medianía, nos vemos precisados á mendigar un Eclesiástico en 
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el vecino reino de Francia, porque los del pais se hallan á mucha distancia, y es 
muy dificil proporcionarlos, y esto, créanoslo, Señora, nos es repugnante, por
que somos todos Españoles. 

No dudamos, Señora, que oidas nuestras razones y penas se dege demostrar 
sensible su piadoso Corazón, y así esperamos de él nuestro remedio. Dios gue. 
ms as la preciosa vida de V.M. 

Zugarramurdi 18 de Mayo de 1863. 
Señora 

B.L.R.P. de V.i\1. el Ayuntamiento. 

La respuesta oficial no se hizo esperar, y la asignac1on de la nómina que fa
cultaba el nombramiento de coadjutor fue expedida el 28 de setiembre de 1863, 
siendo publicada en el B.O.E. del 10 de octubre del mismo año. Dice así: 

Concesion de coadjuloria. i\linisterio de Gracia y Justicia. 
i\iegociado 4.º. 
Ilmo. Sr.: Enterada la Reina (q.D.g.) de la exposición elevada por el ayuntamiento de 

Zugarramurdi, en esa Diócesis, en solicitud de que se provea á la iglesia del mismo pueblo 
de un Coadjutor que ayude á levantar las cargas de su feligresía, y teniendo presente lo in
formado por V.!. se ha dignado mandar: que precediéndose al nombramiento del Eclesiás
tico que deba desempeñar dicho cargo, se le asigne la dotación anual de dos mil doscientos 
reales, sin perjuicio del arreglo parroquial. 

De Real órden lo digo á V.!. para los efectos consiguientes. Dios guarde á V.I. muchos 
años. :\ladrid 28 de Setiembre de 1863. -Monares- Sr. Obispo de Pamplona. 22. 

Años más tarde, el citado párroco tuvo problemas con sus feligreses por 
cuestiones administrativas y tuvo que abandonar temporalmente la parroquia, 
trasladándose a Olazagutía. 

VIII 

Durante la obligada ausencia del titular se hizo cargo del trabajo pastoral el 
coadjutor José Antonio Aldunci, quien firma los documentos parroquiales en 
1876 y 1877, según me comunica el amigo Javier Sanzberro, párroco de Zuga
rramurdi. 

!\o es aventurado suponer, por tanto, que puede ser Aldunci el autor de dos 
pequeños escritos que registran el dato de la ausencia del párroco y el testimo
nio de su propia actuación como sustituto. De este modo, completamos el traba
jo con otra referencia que permite contrastar algunos puntos del vascuence de 
Zugarramurdi. (Este pequeño testimonio apenas totaliza dos páginas de 215 x 
155 mm.). 

Nere _Cristabac: Vicario ]auna campora gan den medioz, icusten duzuen beza/a 
aren falta, utzi bai nau aren ordez parroquiain carguarequin, obligatua icusi naiz 
pulpitu Saindu untara igatera gaurco goicean zuey Jaungoicoaren itza predica/cera, 
eta iganen naiz ondoco igandetan ere ura itzu/i artaño, ceren alassecoa da orai nere 

8. 5 obligazioa, Obispo Jaunac Gobernuaren aprobacioarequin, eman duen leguearen me
dioz: lenago e:rguinuen Beneficiatuac eta Coadjutoreac olaco obligacioneric, eta voron
datez bacarric igaten guinen pulpitu Saindura, baño orai igan bear dugu obligacionez. 

22. B&letin Oficial Eclesúístic(J del Obispad(} de Pamp/Qna. 1 () <le octubre <le 1863. n. º 13 pág. 105. 
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Ezduzue cer extrañatu bear mudanv:z au, ceren aspalditic emana zagon ordena au 
Aita Sainduaren verarenganic, cein icusi ivin 23 obligatua bertce erremedioric ez 

8. 1 O ivinta, compontcera Españiaco Gobernuarequin ceren au yabetu cen Eliv:zco ondasun 
eta erren/a gucietaz, emanic gañera Erriey libertadeac eguiteco edo ez eguiteco ama
rrenac eta primiciac lenago bev:zla, artcen zuelaric beren gain compromisua Eliceren 
eta unen Ministroen errentac abonatceco cargua: denoc badaquigu no/a eman dion 
cumplimenta. 

8. 15 Aita Sainduac manatu zuen beraz forma/u zayela Parroquien numeroa, señala-
turic cer personen numeroac formatu bear zuen Parroquia bacochac, utciric Obispoen 
cargura lana au: aguerian dago etcela au egun bateco lana eta ez direla aitcineco ur
teac aproposito izan trabaju unen despachatceco, baño al cabo trabaju andiori eguinic 
presenta/u cion Gobernuari ceñec eman cion bere aprobacioa eta emendic eldu da icusi 

8.20 ivin tuzuen mudantv:zc, batayoen, matrimonioen eta entierroen derechoen gañian, ceñec 
obligatcen duten emendic goitt; quenduric lenagocoac. 

Ygual pasatu da Parroco eta Beneficiatuen gañean: cambiatu diré obligacioen ga
ñean: orai ezda iviin Beneficiaturic, baicic Coadjutoreac, erran nai baitu Parrocoaren 
laguntv:z/eac: bertce cembait obligacioen artean paratu ivin du Obispo Jaunac Coad-

8.25 jutoreay obligacioa esplicatceco Doctrina' Saindua Erriari Ygandetaco goiz-mev:zn, 
Coadjutoreac tocatcen diren Errietan: Erri uni, tocatcen zaizco bi Coadjutore Parro
coaz gañera; baño casuraco ez da nombraturic ni baicic, eta bertceac ez du t'zain obli
gacioneric nombramentua etortcen etv:zyon vizquitartean: bien carga nic yasatea ez .. 
litv:zteque yusto, eta bertce a/de ez naiz causten artaraco capacidadearequin ere. 

8.30 Vicario ]auna itzu/tcen denean asico naiz beraz esplicatcen doctrina Saindua 
Ygandetan goiz mezan, autatzen eta beressten tudalaric untaraco Yllabetearen 2.e" 
eta 4.e" Ygandeac, bertce Coadjutorea nombratcen den vizquitartean, bada orduan 
izain da esplicacioa Ygande gucietan. 

Zagutcen dut noticia au etviyela ceinbaiti gustatuco eta orañic malobra eguiten 
8.35 v:zyela confisatceco daudenei, ceren espera/u bearco duten dembora gueisago, bano denei 

beguiraturic, procuratuco dut /abur /aburra egotea, unequin emanic cumplimentua 
Obispoaren manamenduari, _zuec dembora berean gan viizten errepasatuz doctrina 
Saindua aditcen duzuelaric nere agotic unen esplicacioa. 

Doctrinaren falta andia autesten dugu apevi-ec examinatceco demboran, eta ica-
8.40 rateen naiz ni Seuric icustean 14, 16 eta 20 urtetaco gazteac ya doctrina arras at

cendua presentatcen direla, orañic gauza precisoen precisoenetan: nic ezdaquit no/a 
confisatcen diren alacoac: nic ez diot niori bertceri botatcen culpa baicic guratso lazo 
eta descuidatuei: orañic v:zgarrac bere v:zrrerian ere obequi daquite eta conservatcen 
dute doctrina: egunen batean allegatuco diré oriec gura/so izatera, eta orduan cer era-

8.45 cutsico diote beren hume-ei, berec ezpadaquite? ¿Eta olaco guratsoac cer humeac espera 
dezazquete? Eta doctrina gabe cer generacioa espera daiteque? 

Etvizuela beraz guratsoac descuida/u instruitcen ceren humeac doctrina Sainduan 
errepasa-azten diozuelaric familiaren artean eta igorri citzue emendic goiti ceren hu
meac doctrinaren esplicacionera ere. 

8.50 Noiz edo noiz predica/u dut ere Evangelioaren gañan, utciric doctrinaren esplica-
cioa, particularqui Abenduan eta Garizuma Sainduan, bada denen bearra bada, eta. 
guzia untan mev:z nausira etorri ezdaizquenac, particularqui nerabeac, aprovechatuco 
dirá Yaungoicoren itz sainduaz, baila gure animen alimentuaz. 

23. Falta, zen. 
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Esplicacione unen ondoan, goacin orai cerbait minz.atcera Evangelioaren ganean, 
8.55 baño lenic alabatua etc. 

IX 

La segunda muestra de este predicador de circunstancias difiere poco del do
cumento anterior. Su lenguaje es menos cuidado gue el de su párroco, aungue la 
caligrafía es buena y de rasgos seguros. Posiblemente, tanto el vocabulario como 
la conjugación del verbo encierran localismos concretos gue será preciso com
probar su procedencia. En todo caso, el estilo es popular y válido como testi
monio del lenguaje utilizado por entonces en la predicación. (Una página y tres 
líneas complementarias 21 5 x 155 mm.). 

Nere Cristabac. Ofrecitcen den gauz.a, zor izaten dela errana den bez.ala, alasse 
presentatcen naiz ni gaur pulpitu Saindu untara Zuei Doctrina Saindua esplicatcera 
Jangoicoaren vorondate Saindua alasse delacotz, manifestaturic Obispo Yaunaren me
diaz, ceñec para/u izan dacu Coadjutoreei obligacione grave au. Eztut erran bearric 

9.5 cembat falta autesten dugun Apecec doctrinaren gañean particularqui garizuman 
examina/cera etortcen zaten demboran: orai bada izanduzue ocasione ederra icasteco 
eta errepasatceco atcendu z.aitzuenei, eta aditceco doctrinaren esplicacioa memoriaz 
doctrina daquizuenac. Cembat importa duen doctrinaren explicacioac, ceroc goain zate 
( adituz) z.agutuz aditcen duzuenain arabera. 

9. 10 iCembat Cristabei eguin daquioque gaurco egunean, San Pablo Apostoluac Ate-
nasco Ciudadera predica/cera goan cen demboran eguin zaben advertencia au. Quem 
ignorantem colitis, hunc Deum vobis predico. Zagutu gabe adoratcen duzuen 
Jaungoicoq ausse da nic zuei predica/cera e/du naicena. Bada anitz diré Cristaben 
artean Jesucristoren religionea profesatcen edo seguitcen dutenac, vere Sacramentuac 

9. 15 errecibitcen tuztenac, relijione unen egercicio edo practicac campotic eguiten tuztenac, 
eta au ala delaric ezdaquite orañic nor den Jesucristo, da equentzat Jaungoico zautcen 
ez duten bat, ceren ignoratcen duten bere majestadearen grandeza, bere meritoen vir
tutea, bere manamenduen zabaltasuna, bere Sacramentuen santidadea eta oquen erre
cibitceco bear diren disposicione edo prestaerac. Abillac eta instruituac bertce anitz 

9.20 gaucetan, ignoratcen dute precisoqui gueyenic yaquitea importa zqyena, cein den, San 
Pabloc dion bezala, Jesucristo gurucificatua, bere misterioac, bere legueac, bere Sacra
mentuan eta bere Evangelio Saindua. Ygnorancia nigargarria, ecin contaala becatuen 
causan/ea dena, eta cenec eramaten dituen ambertceco animac Y nfernura. 

Ygnorancia au zuen ganic desterratcera eldunaiz bada ni Jangoicoac ala disponi-
9.25 turic, esplicatcen datzuetelaric Doctrina Saindua illabetearen 2n eta 4n Ygandetan, 

guelditcen zaizte pe,fectoqui instruituac Doctrinaren lau parteetan: ez naiz ateraco 
deusetan ere doctrinac berac daraman marcha, ordena edo seguidatic: eguinen tut pre
guntac eta errespuestac doctrinac dacartzan bezala, eta eguinen seguida errespuesta 
bacocharen esplicacioa, une/a guelditu dayen obequi fijatua zuen memorian. 

9.30 ,Dichosoa ni, baldin maistru on batee bezala, acertatcen badut explica/cera ai-
tortcen duzuen relijionearen eguiac eta obligacioac deseyatcen duten claridade guciare
quin, baño orañic dichosoagocoac zuec baldin eta discípulo docilac eta aplicatuac bez.a
la icasten baituzue nere agotic aditcen tuzuen gauzac, vicitceco cristau eguiazco 
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batzuen 24 beza/a! Goacen beraz asimenta matera Doctrinaren esplicacioari. Galdetcen 

9.35 du Doctrina 25 ¿cristaba zara etc. 

Cumplida la sanción que le fue impuesta por sus superiores, A. Echeverri se 
reincorporó definitivamente a su parroquia que la regentó hasta febrero de 
1907, en que falleció. 

Al año siguiente tuvo lugar la misión general, cuyo cronista inserta este co
mentario en el B.O.Ecl., elogiando la intervención del P. Aizpuru S.J.: « ... y lo 
que más entusiasma es oirlo en el sagrado idioma de Aitor que toca más cerca 
las fibras del alma y en el cual debían predicar todos los párrocos que son vas
congados y están en pueblos vascongados, lo cual no sucede porque conozco á 
algunos que no lo hacen, siendo así que entre sus feligreses el castellano es para 
muchos una lengua omnino ignota y para casi todos minus nota. Tengo la satisfac
ción de poder decir que en este de mi cargo no se oye otro idioma que el litúr
gico y el vascuence» 26. 

24. Sic por batZ,JJec. 

25. Sic por doctrinac. 

26. Misiones en Zugarramurdi. Bias Ayerra, Vicario de Zugarramurdi. &ietín Oficial Eclesiástico 

del Obúpado de Pamplona. Año XL V, 15 de mayo de 1908, n. º 1086 pág. 21 ú. 
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